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Efficiency mn Linguistic Change 5

1. Evolution and Progress.

11 In my vouth I was, like so manv of mv contem-
poraries, under the spell of what Sapir (Language 130)
somewhat unjusthy  termed  “the  evolutionary  prejudice’,
Darwin’s and Spencer’s theortes Into the Jatter 1 was first
imtiated through the philosophical lectwres ol Professor
S. Heegaard durng mv fieshman’s vear (1877 78) 1L
stamped the whole of myv mtellectual outlook, and when
I first began a serious studv of plnlology T tred to apph
this theorv to the hastory ot language, though I soon saw
that Spencer’s tamous formulas of evolution (integration,
heterogenerty, defintieness) could not be strictly and dog-
maticallv appheable 1o language T took  "Progress n
Language” to mean something totally dilferent trom what
Spencer spohc of an the linguistic paragraphs of his essay
“Progress, s Law and Cause’ (Lssavs, vol 1) he there
speaks exelusively of a greater and greater heterogeneily
an ancereasing number of parts ot speech, of words 1o
express the most vaned 1deas, of languages and dialects
produced by the sphtting up of one umform language
I took progress m the more popular sense ol advance n
usclulness, which Spencer heve lotally neglects

Stll T had some powts of contact with Herbhert Spencer
I had early been impressed by his essay on “the Philosophy

of Style” (in Essavs, vol 2) In this he savs thatl the Dbest



6 Nr 4 0170 JESPERSEN

style is that which pavs most regard to the economy of the
recipient’s attention. ‘‘Other things cqual, the force of all
verbal forms and armangements is gieat, in proportion as
the time and mental effort they demand from the recipient
is small.”” Again, “‘there is an expenditure of mental energy
in the mere act of listening to verbal articulations, or in
that silent repetition of those which goes on in reading-
the pereeptive Taculties must be in active exercise to identify
every svllable™, ete.

But 1in examining the laws of stvle Spencer necessariy
speaks of the hearer (recipient) onh and savs nothing about
the speaker (producer) Now I found that in valuation of a
language, or a linguistic expression, both sides should be
taken into consideration  the best s what with a mimmum
of effort on the part of the speaker produces a mavmum
of effect in the hearer This s the substance of myv essan
“Fremskidt 1 sproget”™ (1891). which tormed an mtio
ductton to mv thesis “Studeer over engelske kasus™, and
was expanded m Enghish in o Progress in Language (1894
and stll moie <o i Language  (1922)

When some years after the fust appearance of
theory W Ostwald began the pubheation of Ins plalosophy
of encigeties, 1 recogmzed n s adeas the same pomt
of view that I had already apphad to language T found
m this comcrdence a strong arguamont m favour of my
views (see “Energetik der sprache™ (1911), reprnted
“Languistica’ )

“Survival ot the fittest”  this 15 the mgentous walch-
word imvented by Herbert Spencer to explaun what Darwin

’

understood by “‘natural selection”™  those individuals of
species are preserved that are hest adapted for then environ-

ments  Can this be applied to language? Evidentlv not to
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language as wholes: which of these are preserved and which
are doomed to extinction is determined by other con-
siderations than the intrinsic perfection of their structure
or the reverse: here wars and political conditions are
generally decisive. But within a language we must admit
the truth of the slogan: those particular traits of a language
which are best adapted to their purpose tend to be pre-
served at the cost of others which do not answer the
linguistic purpose so well. This will be demonstrated in

many particulars of the following disquisition

12 When I began wriing on language, the prevalent
theory was this® language had begun with inflexible roofs,
some of these in course of time became subordinate gram-
matical implements which were first agglutinated to and
oventually fused with the more substantial elements. In
this way was achieved the development of inflexional
languages such as primitive Arvan (Indo-European, cxem-
plified in Sanskrit, Greek and Latin), here the high-water
mark was attained, and since then we witness only decay,
degeneracy, and destruction of 'the beautiful structures of
these old languages To this 1 objected, trying to show that
viewed from the point of view of human energetics so far
from being retrogressive the tendency in historical times
has on the whole been a progressive one

Though 1t 1s possible that in my endeavour to refute old
theories 1 paid too little attention to those changes that are
not benefieial, I never maintained that all inguistic changes
in all languages and at all times made for progress, I never
was an ‘‘optimist & la Pangloss™, but I still think that 1
was right in saving that on the whole the average develop-
ment was progressive and that mankind has benefited by
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this evolution. (See the detailed exposition in Lang., p. 319
-—366.)

In the summary found ib. p. 364, I said that the
superiority of the modern Ary;m languages as compared
with the older stages manifests itself in the following points-

(1) The forms are generally shorter, thus mvolving less
muscular exertion and requiting less tume for their enun-
ciation.

(2) There are not so manv of them to burden the
meniory

(3) Thetr formation is much mote regular.

(4) Their svntache use also presents fewer irregularities

(5) Their more analvtic and abstiact character facilitates
expression by rendering possible a g1eat many combinations
and constructions which were formerly imposable and
umdiomatie

(6) The clumsy repetitions hknown under the name of
concord have hecome superfluous

(7) A clear and unamiiguous understanding 15 secured

through a regular word-order

Each of these pomts had 1 the preceding pages been
fully documented by {ypical examples, no (2), {or instance,
through reference to the chapter in “Progiess” in which
the case system of OE and ModLE had been tabulated m
the same way, filling seven and two pages respectively
With regard to (3) I pomted out the very unportant con-
sideration that when we look at the actual facts we see
that anomaly and flexion go invanably together (lang 232)
it is thus wrong to say that “‘the Arvan inflexions were once
more numerous and at the same time more distinel and

regular,” as Sweet says (Collected Papers 68)
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Thesce chapters in my book have never been refuted,
either as a whole or in detail Most subsequent writers on
language simplv disregard the question of progress or
retrogression, or even mention it as lving outside the sphere
of screntific linguisties

In reading manv books on the history of language one
gets the ympression that the history of languages 1s nothing
but a purposeless fluttering hither and thither 1 tiied, and
shall again in this lecatise tiv to show that a great many
changes manifest a purpose, conselous o1 unconselous, to
belter ecxisting conditions, and that some changes, though
apparently detnimental, mav, 1f summed up, in the long
tun prove beneficial and make for progress People have

sometimes blundered mto improving their mother-tongue

1 3 The only two wiiters, as far as 1 know, who after
me have deall at some length with the question of progress
0 language are Charles Bally and b Vendives The formes
discusses il Le Langage el la Vie, 1st ed 1913 (thus nine-
teen vem s alter Progress), 2nd ed 1926 (thus threce yvears after
Language) He has no difficulty in showing that language
has not attained, and on account of the multiplicity of
practical hfe  probably never will attam, the complele
logical ideal of umwvocité the same wdea alwavs expressed
bv the same form, and the same form alwayvs meaning
the same thing and be goes on to examine the relation
between svithests and analvers with examples ol their
mutually replacing cach other so that advance 1 a pure
Hluston. 1t 1s s1x of one and half a dozen of the other, the
whole linguistie development 1s made up of rhythmie ups
and downs Ile mentions neither my previous work nor mv

criticism ol his 16t editton His treatinent 15 unsatisfactory
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because he does not compare the structure of earlier and
later stages of the same language as wholes, as 1 had done
in the chapter mentioned above (1.2), and because he does
not see the importance of the point of view of enecrgetics,
the relation between the output of energy and the result
attained.

J Vendryes in the last chapter of Le Langage (1921)
deals with “le progres du langage™”. But though he warns
agamst unc confusion facheuse enire la langue httéraire
et la langue tout court” he does not seem himself to have
avorded this confusion. His main result is that on the whole
gains and losses counterbalance one another very ncarly
everything depends on the hand that shakes the instrument.
He no more than Bally has seen the importance of energetics,
not docs he compare two stages of one and the same language
as wholes Most of his chapter does not concern us in this

connexion

1.4 In a very short chapter of his admurable book The
Making of English Henry Bradley speaks of *‘Profit and
L.oss” He turns against some extreme optimists who think
that in the evolution of language “‘everything happens for
the best, and that English in particular has lost nothing,
at least so far as ils grammar 15 concerned, that would have
been worth keeping’'. But who are these optimists? As
already remarked, 1 mysclf never said that everything hap-
pened for the best. Bradley says that in wniting English
special care and ingenuity are often required to avoid
falling into ambigmties—but is not that true of other
languages as well? In colloguial English there are some
abbreviations which sometimes occasion inconvenience by

therr doubtful meaning: thus he’s may be ecither ‘he is’
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or ‘he has’, and I'd may be cither ‘'l had’ or ‘1l would'--
but certainly in nearly every case the form of the following
verb will resolve any doubt Still, Bradley says that English
has gained by many additions to 1ts grammatical resources
and by the disappearance of supeifluous inflexions as
well as by the reduction of those which remain to mere
consonantal sutfixes; this has greatly mereased the capacity
for vigorous condensation English thus has the peculiar
advantage of a noiseless grammatical machinery, and
further the ability of stressing the auxthary as in ‘1 did
live there' and of using the auxiliary by itself as in “Yes,
I do,” ‘it cettainly will not” 1T thuink that m spite of his
cautious expressions his few pages on the subject justifs
me 1n enlisting the eminent late scholar among those who
on essential poimnts agree with my views on progress in
English

G Cederschiold’s paper Iramsteq  sprakel (1897) reprinted
i Om kvinnosprdak och andra amnen (1900), fully agrees with
my points of view So does ' H Sturtevant in Linguisiic Change
(1917), p 176

15 In this treatise I shall not repeat the substance ol
what 1 said in Progress and Language, but merely in detail
examine some points m which the progressive tendency
manifests itself in various wavs In thus taking up some
1related sttands and tiving to weave them into a new pattein
I am afraid that readers of my other books will here and
there recognize ideas and examples they have seen clse-
where, but as they are given here in a new setting and o
a different purpose I hope 1 may be forgiven for such
unaveidable repetitions
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2. Language. Change.

2.1. Language is activity, chiefly social activity under-
taken in order to get into touch with other individuals and
communicate to them one's thoughts, feelings and will. On
other social purposes see below, ch 10. Sometimes language
may be used simply to give vent to one's feelings, or even
to make one’s ideas clear to onesell, thus especially in
silent soliloquy. But, as remarked, the main purpose of

language is communication with other people

2.2 A speaking individual is at anv moment in his
speech obliged to make a choice from among a variety of
expressions that his own language, i ¢ the collective habits
of the community to which he belongs, places at his disposal
and which he retains 1in his memorvy He is, of course,
seldom clearly conscious of this selective process, but it is
nevertheless a fact He has to decide for the moment 1t
he is to use the most familiar, natural, evervday expression,
or if he 15 to use a more hterary, solemn, stilted, or even
poetical stvle He chooses out of a set of svnonvims that
which seems to him the most adequale big, large, extensive,
enormous, elc, or loves, likes, is fond of, prefers, c¢tc What
details is he to include, and what 15 he to leave to the
imagination of his audience? Is he to make a direet assertion
or to use a rhetorical or rome question? Will it be best
to speak verv loud, using a very dishinet and pomnted,
emphatic pronunciation, or will a careless, inatientive, or
even slovenly pronunciation do for the moment? Is a severe,
rough, or a mld, insinualing tone to be emploved? The
same, or nearly the same, idea can thus be brought to
the consciousness of one’s hearer in a variety of ways

language is a mullifarious world.
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What is here said of speaking naturally applies mutalis
matandis {o written exposition as well, where 2 man has
to make his choice between different styvles, from the most
elaborate to the most “telegraphic’ way of expressing him-
self; within cach he has the same chowee of words and
constructions as in télking

2.3. Speech is herce taken n the stict, most conerete
sense of a momentary act of one individual Ferdinand de
Saussure was the first to distingnish  sharply  between
parole and langue 1 criticized part of his view in Mank
p 1111, chicflv because he established a gulf between the
two and said that the mdividual was absolute master of
his speech, but was powerless with regard o his language.
The distinction has since then been elaboratedly  treated
bv Alan H Gardiner, see The Theory of Speech and Lan-
guage (1932) and his paper at the Rome Congiess (Afh
del 111 Congresso Intern der Linguisty, p 345 {1 ), see also
his reply to crticisms in B8 19 58 {7

The following remarks form the substance of what 1
saud 10 the discussion i Rowme

We have a whole gradation, from the most concrete to
the most abstract notion, ¢f. in another domain. one parti-
cular cruel act of one individual tigei——the cruel habits
of the same tiger - cruelty as a characteristic trait of tigers

as a species  In language we have.

(1) Speeeh

(2) The whole of one individual's language, his vocabul-
arv, intonation, cte

(3) The manner of espression common to him and
his set
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(4) The dialect of his parish, town, or county.

(5) His mother-tongue as comprising all the various
local dialects of one country or one nation. In the case of
English we may even distinguish (5a) the language of
Great Britain, (9b) that of the British Empire, (5¢) that
of the Umited States, the three making up logether a still
higher abstraction, “English” as a whole

(6) The power of using language common to all mankind,
what Saussure called le langage as distinet from la langue.

It is a simple consequence of our defimtion that an
isolated word, as we find it m a dichonarv, belongs lo
language only, it is an abstiaction; in speech 1t is found
onlv i connexion with other words Thas 1s really also the
case when one word mahes up a whole sentence, because
other elements are understood fiom the context or it mav

be from the whole situation, as i answers ““Who said

that? — Mother™ ¢ “When did she sav it? Yeosterday,”
- and in retorts I T were rich enough Yoo, of” ]

“Splendid '’

As developed o PhilGr 6411, 1t 15 charactenstie of
proper names such as John that whle m language, in a
dictionary for instance, they are completelv voud of meaning,
they are pregnant of the most comprchensive meaning
when actually emaploved in speech, where they eall up cach

tme a whole complen ol assocralions

2.1. That language changes 15 a fact which no one ean
be blind to who 1cads a page of Beowull, of Chaucer, of
Shakespeare, and compares it with the speech of is next-
door neighbowr. Bul why s it conslanthy changing? I we

are not content with the general answer that evenvlhing
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human changes, and that London and the ways of its
inhabilants are now necessarily diflerent from what they
were centuries ago, we must look for special causes in the
very naturc of a language. These are partly already hinted
at in the definition just given, and he partly in the fact
that language is not inherited like the process of digestion,
ctc., but must be learnt afresh by each individual through
imitation—a child’'s imitation of his parents and play-
fellows and a grown-up’s 1mitation of his contemporaries
The imitation is never perfect in every respeet, and new
situations and wants constantly force a spcaker to sav
somcthing which he has never heaird or said before in
exactly the same way

It is evident that in order to be introduced mnto any lan-
guage an mnovation must first occur in speech’ 1t may be
used by one individual and be accepted by his [ellows,
or it may, as 1s olten the case, spring up independentlv
in the speech of several individuals belongimg to the same

nation

2.5 In hinguistic changes we sce the constant nterplay
of two opposite tendencies, one of an individual, and the
other of a social characler, one towards case and the other
towards distinctiness

The former is the tendency to take things casy and to
follow the line of lcast resistance - 1o say it bluntly, an
outcome of human indolence o1 laziness The desire to
save time and trouble leads to slack and slovenly articul-
ation, which in extreme cases descends lo mere mui muring,
and in another ficld to a slipshod stvle, throwing out vague
hints and indefinite suggestions, thus implying rathei than

explessing.
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The opposile lendeney is an cffort o be clearly and
precisely understood, and to make as vivid and convincing
an impression on the hearer as possibie; cach articulation
is therefore made slowly and distinetly, and great exertion
1s made to choose the most lucid and forcible expression
(‘le mot propre’). In extreme cases this mav lead to pom-
pousness and over-emphasis

If the former tendencey is dissolving o1 subversive, the
latter is on the whole conservative and tends to keep alive
the traditional norm. Bul it is not strietlv correct when it
15 sometimes said (¢ g. by Gabelentz) that any mnovation
is an infringement of the norm or laws of the language in
question. when an Enghsh speaker for the first time torms
a plural in -s of a brand-new word, he introduces some-
thing absolutelv new, but does so in stiiet conformity with
the laws of the Enghsh language

On the whole question of causes of changes see the de-
tailed exposttion in Lang. ¢hs NIV and XV Cp also what

is said below (¢h 11) on fashion

26 The fust of these tendencies naturally leads to
greater ease  But the question of phonetie ease 15 more
complicated than it would seem at the fust blush  Sapir
and others sav that the feeling of ease s subjective  what
to us scems a very casv articulation s very difficult indeed
to an Indian and vice versa  With regard to isolated
articulations they are pertecthy night, ¢l also what Verner
and mvself say about difficulties of articulation i Lang
262 { Greater muscular exertion 18 not deewsive it requires
less effort to chip wood than to operate for calaract Is a
stop like (t, d, k, gl casier or more difficull than the cor-

tesponding fiicatives [8, yi? That may be contested n
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absiracto. Children learning their language evidently find
the stops easier. But when the stops pass into the fricatives
as in Dan. bade, bage, we have a case of assimilation, and
in this intervocalic position the new open consonant is no
doubt easier than the stop. All assimilations make for
greater ease in that position: [m, 1, r] arc not in themselves
easier than [n], yet Lat. impono, illegalis, irrationalis are
easier than the supposed original forms with in 4 p, [, r.
So 1s handkerchief with [hagk] than with [hendk]. All
droppings of consonants also make for phonetic ease (many
of these may be viewed as assimilations), thus [g] after
(] in king, song, ctc , w and k in wrong, knight, el¢. Here
there is nothing subjective in the feeling of greater ease
Thus also, 1 think, when 14, ua in two syllables in rapid
pronunciation become one svllable [ia,sja, ya, wa]

Apart from purely phonetic change it must be recognized
that greater ease to evervhody concerned is obtained by
many morphological changes, as when the inflexional
system is simplified and made more regular, think e. g. of
the uniform development of the definite article the, the
spreading of -s as mark of the plural, the whole simpli-
fication of the case-system in substantives and adjectives, etc.

2.7. The opposite tendency is seen in speech when one
feels that one has not been understood. The other person
may ask “What?" or ““l beg your pardon” and one there-
fore has to repeat one’s words more distinetly: “I said
limminent’, not 'eminent” with a clearly marked vowel,
or “lincrease, not 'decrease” with the stress shifted on to
the distinctive syllable. Or one may choose to repeat the
same idea in different words altogether.

Even apart from such more or less altered repetitions
D Kgi. Danske Vidensk Selskab, Hist -fil Medd. XXVIL, ¢ 2
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the desire to be distinctly understood may show itself in
unusually protracted long vowels and consonanis. Many
double consonants in various languages ecvidently owe
their appearance to the desire for emphasis. Under the
influence of strong emotion Eng [ju'] may be made into
ru'] (Lang. 277); in novels written c. g. bee-yutiful; cf
also the emphatic pronunciations represented in tree-men-
dous, ber-luddy. When splendid is not lelt to be strong
enough, it is colloquially expanded into splendidious o
splendiferous. Now and then long “mouth-filling” epithets
may be desirable. Somchimes also a speaker or writer
may be afraid that his audience will not understand some-
thing unless they get it hammered into their heads- for fea
of a too concise style he may therefore fall into the opposite

extreme, prolixity.

2 8. In course of time a pronunciation called forth by
the desite to be clearly understood may become a fixed
feature of the language in question Thus the fuller forms
ever, never, over, on, have been practically everywhere
substituted for the {formerly very frequent forms without
v or n:.e're, ne're, o're, a, which were lLiable to misundei-
standings (MEG I 2 533) With regard to stiess see MEG T
ch. V on value-siress and contiast-stress, especiallyv 5.55.
Thus the distinction between paus like lessor {lelso 9] and
lessee [le'si ] has become firmly cstabhished, and a stressed
re has become a much-used prefix in such formations as
re-cover as distinetl from the older recover English supe:-
latives also offer an example of the influence of a care lox
distinctiveness In Elizabcethan times they were often formed
in -st with dropping of the unstressed vowel 1n accordance
with the ordinary sound-laws. Lind’st, stern’st, sweel'sl,
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strict’st. But from the 17th centurv a reaction set in and
the modern forms with a distinct vowel -est have prevailed,
even after a vowel: fruest, etc

As a rule short words are preferred to longer ones, but
at times they may be indistinet, and longer words may be
substituted. We see this in the Romanic langoages, which
have discarded such Lalin words as wuis, spes, res in favour
of fortia (Fr. force, 1t forza), Fr. espoir, Wt speranza; cosa,
Fr. chose. (The acc rem survives only in Fr. rien in a negalive
sense). Dies became di, which was too shortl except m com-
pounds like Fi midi and the names of the days of the week,
i Sp and Port. it was expanded mto dia, in 1 and It
the fuller dwrnum took s place jour, giorno Instead ot
avis a diminutive was used. Fr oseau, 1t uccello, or the
meaning of passer ‘spariow’ was generahzed: Sp o pujaro,

Port  passaro

2.9 The two tendencies often lead svntactically to two
parallel expressions for the same wdea, according as economy
of speech or redundancey (over-distinctiveness) prevails,
Thus with 1egard to the person of the verth. Lal canlo
expresses it once, ego canfo twice, which generallv takes
place only for the sake of emphasis or contrast In the same
way still in Halian. In French, on the other hand, 1t s
necessary to add the pronoun because the verh lorm of
Je chante, tu chantes, il chante i~ phoneticallv ulenticat,
chantons indicates the first person plural unmistahably, but
as this form has been utilized tor the imperative, it 15 there-
fore necessary in the indicative to add the pronoun  nous
chantons. In Gothic conditions are essentially a< 1 Latin,
but in the modern Gothonice languages a pronoun is always

required, even where the verbal foim shows the pewson,
2‘
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as in G. du singst, E. he sings, in which the person is doubly
indicated.

Or take sequence in time. This may be implied, i. e.
not expressly stated: ‘veni vidi vici | when he came back
from America he settled in Bristol’ (-.: on his return; but
no sequence is implied in ‘when he came back from America
he was a poor man’ = at hjs return) | ‘when he heard this
he left the room | he stood sitent for a long time Now he
suddenly exclaimed’ .

Note the four expressions:

(a) Hearing this he left the 100m
(b) After hearing this he left the room
(¢) Having heard this he left the 10om

(d) After having heard this he left the 100m

In (a) the sequence is implied, in (b) and (¢) expressed
once, in (d) twice

To (b) and (¢) correspond the expiessions in clauses
‘postquam hoc audivit | after he heard this (as soon as
he heard this, the moment he heard this), he left the room’.
the sequence expressed once.

Thus also in two main sentences. He had stood silent
for a long ime Then he suddenly exclaimed

To (d) cortesponds. ‘after he had heard this (as soon
as he had heard this, the moment he had heard this), he left
the room’. This has now become the usual expression when
a conjunction is used.

While the use of the pluperfect is here natural enough
to express the before-past time, the conjunction before
would seem naturally to require the simple preterit: he
died (had died) before 1 fired the shot,—but the pluperfect
may also be used, I suppose originally from the analogy
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of the after-construction: ‘he turned round before he had
seen me'. While both after and the pluperfect draw in the
same direction: to the left in the line

———— - - - > now,
before draws to the right and the pluperfeet to the left.

A young student calls my attention to a distinction here
‘He went to his seat before 1 spoke to him’ implies that 1
did speak to him, while ‘He went to his seat before 1 had
spoken to him’ leaves the possibility open that I did not
speak to him. ‘He came before the meeting began’ (Just
n time to join me for a drink before the opening speech) - -
but ‘He came betore the meeting had begun’ opens the
possibility of the contmmuation ‘just in time to have it can-
celled’. 1 suspect that this 15 somehow due to the imaginative
use of had = ‘would have’ Note also “He always leaves
the room before the clock strikes [ has stiuck”

With regard to the “before-future’” time we have the
usual shorter expressions we shall go out when the rain stops
or when the rain has stopped, and the pedantic, in which
futurity is expressly stated when the rain shall have stopped.

On the various tense-relations and economv in thei
expression see many quolations 1n MEG IV 2.3(3), 5.6(1),
0.6(3), 6.1, 7.8, 22 2(1), 22 2(7)

210. It language is detined (2.1) as purposeful activity,
it follows that the question must naturallv be rased if a
given language or a given hnguistie fact answers its purpose,
and if an observed change m a language can be called
beneficial o1 not. This is the mamn theme of this little book
Further the question nay be 1aised: Are such changes as
may be termed beneficial brought about deliberately, o

can they be thus produced?
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It is evident that the immediate purpose in speaking
is in nearly all cases merely to communicate with the hearer
or hearers of the moment, and this is done without any
conscious thought on how that purpose in carried out. But in
rare mstances a speaker, or more often a writer, may think
abhout the value of some word or expression found in his
ordinary language, and then he may try to improve it and
thus to influence language. This is what is termed ‘“‘art”
m my paper Nature and Art in Language (Lingst p 434 ff.)
1 shall revert to some instances of this in the following
pages

But it cannot be denied that such deliberate intention
to influence one’s mother-tongue is an cxception: most
changes are produced inadvertently, and yet they may aid
to bring about something that may be called bencficial,
i e. progressive in the sense here indicated Even a long
cumulation through centuries of small changes, each of
which is a deviation from the norm (a slip or blunder),
mav constitute a considerable gain to the language in
question, ¢ g ndistinet pronunciations or droppings of
final syllables which have led to the simple ‘“‘noiseless”
English flexional syvstem

Long alter 1T had thought this out T was happy to find
similar ideas in the late German linguistic philosopher
A Marty O. Funhe in his book Innere Sprachform (Reichen-
berg i B. 1924) quotes from Marty some sentences
which T try to translate “*Not only the first creator of a
‘linguistic | sign made gropingly a selection, but his fellows
did the same, once more and another less, and onlv what
pleased the whole community (krews) and was definitely
accepted by them became a relatively permanent part of
theis conmmon language and a fixed habit. But this selection
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of serviceable means of communication was completely
planless. Everyone who contributed a fragment to the for-
mation of a language was thinking only of the needs of
the moment, and no one had any consciousness of the
whole or of the final result or the functions of each com-
ponent, still less of the method followed in the -onstruction.
In this sense the formation of a language was unconscious

and unintentional.”

3. Sound-laws.

3.1 When I began wriling on linguistic questions the
prevalent occupation of the leaders of the science was
with sound-changes, which were reputed to obey ‘blind’
fatalistic sound-laws (phonetic laws)- these were supposed
to be purely destructive, breaking asunder the systematic
sttucture of a language so that the irregularities caused
by them bad to be remedied by analogical formations.
These two, sound-law and analogy, were thought between
them to explain nearly everything in the development of
languages

That this deseription of the prevalent view is not exaggerated
may be seen e g by a few quotations from a book printed as
late as 1920 “Une languc est sans cesse rongée et menacée de
tuine par Paction des fots phonétiques, qui, livrées a elles-mémes,
opéreralent avec une régularité fatale et désagrégeraient le systéme
grammatical Heureusement I'analogie {c'est ainst qu’on désigne
la tendance inconsciente a conserver ou reciéer ce que les lois
phonéhiques menacent ou détruisent) a peu a peu ellacé ces
dillérences”, ete (Bally, LV? p 10—41) But Bally here does
nothing but repcat lus master F de Saussure’s words: “Le phé-
nomene phonétique est un factemr de trouble il contribue a
relicher les liens grammaticaus Heurcusement Ueflet de ces
transformations est contrebalaneé par analogie”, ete (Cours de
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Ling. gén. 1916, p. 227, 2. éd. 1822, p. 221). The seme idea pervaded
much of what was written in the 1880’es.

It cannot be said that this description of sound-changes
(‘sound-laws’) as always destructive and splitting up forms
that belong together, so that analogy has to step in to repair
the damage, is a correct one, for besides such divergent
changes we have convergent ones. Thus when in Scan-
dinavian languages initial p became ¢ (e.g. ting) and z
became r (e. g. dagr), or when in English-initial kn, gn, wr
lost their first consonants (e. g. know, gnaw, wrong). H
any damage is caused by such changes, it is the rise of
homophones (e. g. know = no, write == rite; cf. below 4.3
and 5) — but there analogy is of no use as a remedy.

3.2. Against the theory of the blind ‘sound-laws’ without
exceptions I raised several objections in my very first
linguistic paper (Zur lautgesetzfrage 1886, reprinted in
Linguistica 1933). I called attention to the lessons to be
drawn from children’s speech, which had becen neglected
by the linguists of that date; but the most important con-
tention I made was the emphasis 1 laid on the value point
of view: what the speaker particularly wants that his
audience should lay at heart, he will pronounce with special
care and with strong stress on the most important parts
of his utterance An actor and a political speaker, who
cannot expect to be interrupted by a ‘““What did you say?”,
must articulate more distinctly than he who spcaks to the
circle of his familiars. Anyone will tend to slur over what
to him, and presumably to his hearer, is of no real impor-
tance. 1 explained in this way the violent abbreviations
found in insignificant greetings like (good) morning, German
[na'mt] for guten abend, in French [sple] for s'il vous plaft,
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and in titles like Spanish Usted from vuestra merced; Rus-
sian gosudar’ ‘master’, ‘sir’ even sinks down to a mere [s],
which in polite speech may be attached to nearly any
word. Such irregular changes cannot, I said, be understood
merely from the very frequent use of these words, but
from the ease of understanding and from their worthlessness
to speaker and hearer alike. We now also understand the
existence of many double forms of the same word, one in
more solemn and the other in more familiar language
Further we see that a normally weakly stressed syllable
may acquire strong’ stress when for the sake of contrast
it becompes the most important part of the word: German
sowohl 'real als 'formal, elc. Nay, when we have double
forms like French me and moi on account of different
sentence stress, such stress in its turn depends on the

different value atlached to the word in different positions.

3.3. The same fundamental idea was many years later
taken up and illustrated by a great manv examples from
various languages in W. Horn's book Sprachkorper und
sprachfunktion (1921, 2nd ed. 1923). The title is not very
well chosen, for what is function? What he really means
is ‘bedeutung und wortumfang’. He mentions incidentally
iny old paper; to my much fuller trecatment in Language
(1922) he later did {ull justice in a review in Beiblatl zur
Anglia 1925. Horn's book was somewhat severely criticized
by K. Luick (EStn 56 p. 185—205 and again ib. 58 p. 236 fI.),
who rejects, partly perhaps with justice, some of Horn's
explanations and is on the whole averse to ascribing a
direct shortening of the ‘sprachkorper’ to its worthlessness.
But Luick does not sec that when in his own explanations
he speaks of the effacing of the original meaning, e. g. in
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composite place-names, and of the loss of stress, he in-
directly asserts what he is out to deny, the influence of
meaning on the phonetic development.

{On Horn's book see also Carl Karstien in Festschrift fir
Streitberg (1924), p 399 fF; O Funke in Festgabe Karl Luick (1925),
p 102ff.; E Fraenkel IF 41 (1923), p 39311 (on Baltic languages))

Ed. Hermann’s Lautgesetz und analogie (Gottingen 1931)
also shows to what extent linguistic science has for 50
vears been obsessed by the dualism indicated in its title.
Hermann is much less anxious to tell us how he himself
thinks that phonectic changes originate and work, than to
show that none of the caplanations hitherto proffered,
whether correct or no, is capable of proving that sound-
laws are without exceptions But curiously enough among
these theonies he does not mention that of sound-changes
being due to the tendency to make arhweulation casier. He
does not explain how the great 1egularity we actuallv find
i many cases has heen brought about. Nor does his treat-
thent of analogv give a fully satisfactorv theorv; but his

book contains many interesting details,

34 A particularly important application of the prin-
ciple of value, which had not been generally noliced, is
found in the so-called end-laws (auslantsgesetze). Such
special laws are dealt with in most books on sound-history
Comprchensive books on the subject are A Walde, Die
germanischen auslautsgesetze (1900) and R Gauthiot, La
fin de mot en wndo-earopéen (1913). What 1s the ultimate
1eason for a special phonetie treatment of the end of words,
different from that of the same sounds 1n the beginning o
middle of words? In one of the chapters of mv Phonetische

grundfragen (1904, the chapter is reprinted 1n Lingst
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p. 193 fI.) I answered: what is essential to the under-
standing of a word is often alrcady reached before one
arrives at its end, which therefore is of comparatively little
value; hence vowels are shortened and (or) made indistinet,
often reduced to {3] or finally dropped, and final consonants
may hkewise disappear altogether.

Such slurrings of the endings of words are never pur-
posely done in order to make a language better, but in the
long run the summed-up result may benefit a language bv
making it shorfer and its flexions simpler

3.5. With such ordinary end-laws I now want to connect
a series of phenomena which are not generally included in
sound-history, viz such violent abbreviations of words in
which in familiar specch the beginnming is sufficient to call
forth the idea in the mind of the hearer: a great part of the
word is theretore dropped as superfluous We find such
‘stump-words’ in shortenmings of Chrishan names hke
for Diana. Em for Enuly, Fred for Frederick, Vic for Vic-
toria, cte., and of fanmuly names like Mac for Macdonnell,
MacDougal, ete, Dizz (Dizzy) Tor Disraeli, Beau for Beau-
clerc, Pen for Pendennis, Pop for Popjoy. Lab for Labou-
chére, Pam for Palmerston, Dan, Jesper lor Jespersen, Lau
for Laurts, Ras tor Rasmus or Rasmussen

QOutside proper names we have such well-known stump-
words as cab(riolet), fad(ase), brig(antine). sov(ereign),
undergrad(uate). zep(pelin), pram for perambulator, navoy
for navigator, in other languages Ailo(gram), auto(mobile),
Fr. aristo(crale), réac(tionnaire), vélo(cipéde), métro, ciné(ma,
-matographe), German ober(kellner), cte., (Lang p 170).

An interesting international example where more and

more clemenis have been left out of a name that was felt
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to be too long and clumsy for a familiar object, is the name
of the new instrument that in the beginning of the eigh-
teenth century came up as a modification of the earlier
cembalo and was first named clavicembalo col piano e forte:
this was shortened into fortepiano or pianoforte ab. 1767;
but the latter was reduced into piano; the earliest example
of this in the NED is from 1803.

3.6. From my own language 1 may mention a few examples
which present more than usual interest. An earwig is called
grentvist, the origin of which is no longer undeistood: it
is from eren-tve-stjert, literally ‘ear-two-tail’ (dialectal Dan.,
Norw., Sw. have tvestjert), this was shortened because 1t
was too long and contained three members (a two-member
compound like wipsijert ‘wagtail’ is not shortened).

Danish has some clumsy numerals based on the vigesimal
system, tresindstyve 60 ‘three times (ODan. sind) twenly',
firsindstyve 80 ‘tour times twenty’, and with haly ‘hall’
followed by the ordinal halvtredsindstyve 50, hterally ‘half-
third times twenty’,- halvfierdsindstyve 70, halvfemsindstyve
90. These have been shorlened nto halvireds 50, tres
60, halvfjerds 70, firs 80, halvfems 90, and similarly we
say fyrre 40 for fyrret-yvc (in which {fyve stands for 10,
tigjus, see below 6 3). But it is interesting to note that these
stump-words were at first used onlv when strictly final
(in pausa), as in han er halvfjerds, while the full forms had
to be used if another word followed: halvfjerdsindstyve dr,
firsindstyve rigsdaler. This was the strict rule until 1875,
when the old monectary system (rigsdaler = 6 mark a 16
skilling) was superseded by the new krone divided into
100 are; then people began to find it inconvenient to say
always halviredsindstyve ore, and used halvireds ore instead,
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and the custom spread to e. g. halvfjerds dr, etc., which is
still disliked by some people. The ordinals, in which -fyve
is followed bv -ende, still retain the full forms firsinds-
tyvende, ctc.

In recent years many Danes have proposed to give up
the traditional names for the tens and to use instead fofi,
treti, firti, femh, sexti, syvti, otti, ruti. This would certainly
not only simplify the system, but also bring us nearer to
our Norwegian and Swedish biethren. In cheques and postal
orders these new numerals are often used alongside of the
old ones. When the proposal was first made, Georg Brandes
opposed it vigorously. the old ones were moie picturesque
and aesthetically preferable, he said. From our point of
view of human energetics much may be said in favour ol
the old svstem, but (it should be observed) only with
regard to the shortened forms, which are convenient in
use and at once understandable without any mistake,
though it is {ruc that they are more difficult to learn. We
shall sec below 1n other numerals that a synthetic form may
have advantages over an analytic one (6.3): cannot the

same be said of tres in comparison with sexti, cte.?

3.7. While most of the shortenings here mentioned have
been made more or less unintentionally, we have fully
intentional creations in others, e g the official German
terms_for two of the horrors of our ‘civilized’ times, as
Gestapo = geheime staats-polizei, Stuka = sturzkampfflie-
ger. Cf. also Linguistica p. 441: Dora and others from initial
letters. College terms like lab(oratory), math(ematics)
probably first began in writing.
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3.8. It will casily be scen that such shortenings on the
basis of the value theory are closcly connected with the
theory of ellipses generally, through which one leaves out
what is (or is thought to be) unnccessary for the under-
standing of the whole. We meet with ellipses in many
ficlds: a copper (coin or boiler) | a buttonhole (flower) |
St. Paul’s (Cathedial) | we dined at Dr. Brown’s (house) |
Will you go? I want to (go), bul 1 can’t (go) | I had two
cups, but Mary (had) three (cups) | she is fourteen (ycars
old), etc etc. The subject 15 too enormous for me to take
it up here

It 15 evident that ellipses do not always strike out elements,
that would have been placed at the end of an utterance; many
have been brought about by “prosiopesis”, leaving out the be-
ginning of an utterance, e g (1) thank you | (I am) sorry | (Do
you) see?, etc, cf ¢ g MEGII ¢ch 11

On ellipsis in general see also Brugmann, Vgl Gramm* 11 1
p 40fF But 11 15 curious that Brugmann here quotes my paper on
“subtrakbionsdannelser”, though 1t deals with something totally
different, now termed “back-formations” Elhipsis 15 a hinguistic

reality, but some syntacticians misuse it to explain things which
have nothing to do with 1t (ethpsomania)

4. Linguistic Imperfections.

4.1 The fundamental postulate on which my whole
theory of language is based is this: speaking, even speaking
one’s mother tongue, is a kind of work which requires
mental and physical exertion, hearing, i. ¢. understanding
what is uttered, is equally something that requires mental
and physical exertion. A lessening of this exertion must
therefore be considered an advantage to the speaker and

hearer respectively Now, however, there are some people
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who make light of this exertion and maintain that there is
no labour involved in linguisiic intercourse; ‘“‘no error
could be greater than that of thinking that the native
speaker should have any difficulty in using the numerous
forms found mn his language” (Chr. Meller in Acta Jut-
landica 1, Aarhus 1929). The difficulties in German men-
tioned by Paul and Schuchardt (as quoted Lang. 325)
have no existence so long as the speaker is allowed io
speak his native dialect, but only 1f he tries 1o speak the
standard language, for cach individual leains only one
norm perfectly, and in that even the most intricate flexional
system offers no difficulty at all. Now, 1s this true? One
might just as well sav that walking requires no effort at ali,
once the child has learnt to walk, o1 that theve is no diffi-
culty to the grown-up person in wiiting by hand The ttuth
1s that under normal conditions no one is conscious of
effort m all these actvities, but that thev neveirtheless
require exertion This is seen, ¢ g when a person is under
the mnfluence of gieat quantities of stiong alcohol, or 18
dangerously ill, o1 unusually tired: then his walk becomes
unsteady, his wiiting indistinet and illegible, and his speech
full of blundeis in articulaton, in the formation and correet
use of flexional forms, and he is unable to express the

sumplest thoughts in a clear and intelligible way.

4.2 If this is not proof enough, I must ask the reader to
consider such facts as these: The correet use of the German
cases governed by prepositions is not leaint till after children
have reached the school age (Clara u. W Stern, Die Kinder-
sprache 248). Germans hesitate whether to savy nut Threm,
or mit lhrer fraulein tochter (Curme, Grammar?® p 547 with
many quotations) On the whole German hooks on “Sprach-
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richtigkeit”” (by Andresen and others) are much more full
of grammatical things that are felt as difficult by the natives
than similar books in English. Mauthner (Kritik der sprache
3.27) says that German genders arc a torment not only to
foreigners, but to natives as well: there is no German that
with perfect certaintly can tell the gender of all substantives,
even Jakob Grimm did not know if one should say der
euter or das euter, dictionarics require der ungestiun, hut
Schiller writes das ungestum, ete. etc. Sutterlin (Werden und
wesen der sprache 1913, p. 149) gives examples of German
flexion and adds: “All this makes great claims on the
memory not onlv of foreigners, but also of the natives, and
it would perhaps be better to {ree the brain from this
burden in favour of other and better activities.” Gabelentz
says (Die Sprachwissenschaft p 257): “Our nich, profound
mother-tongue 1s certainly not the most casily managed
thing (das bequemste) It is sosdifficult that we feel it our-
selves as soon as we have come to be somewhat at home
in such a language as English or French.”--If I have here
spoken so much of German difficulties, it is chiefly becausc
Chr Maoller, too, takes his examples from that language,
which he thinks is easy to the Germans themselves. But
other languages might perhaps with cqual justice have
been adduced

4.3. No language is perfect in every respect, but the
chief defects lie in different spheres, those of German most
in the complicated grammatical structure, those of English
in the complicated structure of the vocabulary, in which
expressions for cognate concepts are often taken from
different sources (indigenous, French or classical). Even
when words come from the same source, complications
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arise from intricate rules for stress and derivation, which
often cause phonetic changes in the kernel, e. g. admire,
admirable, admiralion; capable, capacity,; please, pleasant,
pleasure, luxury, luxurious. In less familiar words known
chicfly in the printed form (technical or scientific terms)
cven educated speakers often hesitate where to put the

stress

4 4. How are defects in a language biought to one’s
notice? Chieflv in the same way as defects in one’s momen-
tarv speech (above 2.7) the speaker feels that he is not
understood by one way of expressing his thoughts, and
thercfore has to find out unmistakable expressions. The
next time he encounters the same ditficulty he shuns the
taulty term on the principle that the buint child dicads
the fire, and by dint of such 1epeated experience a word
may at last get completely disused

An inconvenience common to most languages, though
not found to the same extent in all, is the great number
of homophones or homonyms, thev arc found more often
in short than i long words: in Chinese they abound
These may be due to convergent sound-changes, as when
sea and see arc now pronounced alike, or knight like night,
or to borrowing, as in the case of reign and rain, or 1o
various other causes. But, as pointed out in my paper
Monosyllabism in English (sec Lingst. p 307 fI.) the danger
of ambiguity in such a language as English from these homo-
phones is much less than one might at first suppose,
because words are never spoken isolatedly, and the whole
situation and especially the contevt ot the whole utterance
aided by intonation, ete., wil nearly always make the
meaning perfectly clear: onc understands not words, but

D Kgl Danske Vidensk Selakub, Hist -fil Medd \AVIL 4 3
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sentences. Also it should be noted that polvsemy, where
‘one and the same word’ has several meanings, is exacily
analogous to cases in which two o1 three words of difterent

origin have come o have the same sound.

4.5. In many cascs the meonvemence of having homo-
phones has been remedied by the dropping out of use of
one of the words, thus let -~ ‘lander’, OF leltan, on account
of the other let, Ok leelan Other insances are mentioned
m Lingst. p. 399, see also the bsts an MEG 1 11 74 of words
completely or partiallv eatinet m connexton with the lesser
vowel-taising (by which the cathier e, became {1 hke
the carhier [¢ ) mead, mede, mele, quean teem, ween
weal But I also pomt oul that m some of these cases one
of the words had alieady before the vowel-raising become
rare and therefore could not offer anyv great 1esistance to
the coming into exwstence of that sound-change In other
parts of MEG vol T are given similar hists of words whieh
had become homophones on account of sound-changes
In most English dialects the word son has disappeared and
18 replaced by boy o1 lad, the reason 1s said to be homo-
phony with sun, though misunderstandings would seem to
be little liable to occur in this case

Dicz alieady saw the cause of the disappearance of
some Latin words in the Romanice languages m the con-
flict with homonvmous or too smular words (Gr 1.53)
Thus vir and ver on account of verus, mas maris on account
of mare, bellum on aceount of the ad) bellus, habenu on
account of avena, puer on account of purus, ete e explains
in the same way Fr soled, as sol coincided with solum.

On the theoretical question what damage homophony may
cause, and reactions against 1t, sec E Ohmann, Uber homongmie
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und homonyme 1m deutschen (Helsingfors 1934), the introduction
deals especially with Gilliéron’s and other French scholars’ ex-
aggerated ideas of the destructive influence of homophony; but
se¢ Frey's long list of dead homophones, Grammaire des Faules,
p 6611 Cf also Robert ] Menner in the penodical Lanquage, vol
12, p 22011

46  Many scholais myself among them prefer call-
mg the languages ‘descended’ fiom Latin the Romanic
languages on account of the other meanmings of the word
Romuance

In some cases ambiguity 1s avoided by adding a word
that mahes the meaning clear, thus, while go lo the left
15 unambiguons, we have to sav the left-hand corner  left
tepresents a rave old word left, lyft, meamng “weak’, which
has acardentally fallen together with the participle of leane
But the same addition s found in right-hand corner, where
4 simular ambiguily s caused by the double meaning ol
one and the same word Cl the additions in cabiel minisler-
nunester of the chureh In Chimese a tegular expedient as
by placing two words together, which may each of them be
misunderstood, while the collocation 1s clear, ¢f E court-
yard, “subject-maliter

In this connexion I may mention a few instances of
meonveniences caused by words beng similar, though
nol completely alihe in sound The names of the -6th and
7th month are often misheard m the Danish, German and
Dateh forms jung, jult (similarly in Spansh, Russian, ete.);
but a useful differentiation has been introduced 1n Eng Juane,
July, ¥1  jun, jullet, ltal. giugno, luglio The English
words starboard and larboard were so often mistaken in
commands to the helmsman that it was thought advisable

m 1844 to substitute officially the word port for the latter
3.
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term. In spite of the many other meanings of port this was

in thalt connexion perfectly unambiguous

4 7 In some cases the inconvenicncee of a word having
more than one meaning can be remedied only by the
occasional use of a clumsy circumseription Eng man
means (1) human being in general, (2) male human being,
opposed to woman, (3) grown-up male being, opposed to
child 1 have elsewhere quoted Miss Hitehener's line which
caused so much amusement to Shellev: “All, all aie men-
women and all”, and Calvle’s “"Atrabiliar old men, espe-
ciallv old women, hint that thev know what thev know ”’
Now, lot the sense (1), human being, or exen human alone
as a substantive, 1s used, as in Wells's “*"Marnage is not
what it was Its become a different thing because women

’

have become human beings ' Anthiopology  has  been
defined faccetiouslv “the science ol man embracing woman
In French similaily theie is no word for sense (1), in a
Danish-Freneh  dictionary menneske is 1endered homme,
{étre] humain, .. personne, pl. des gens, du monde In
scientific works one may find “‘un étre humain sans accep-
tation de sexe” In sense (2) an amplification of man is
also sometimes felt to be necessarv to make the meaning
pertectly cleas, as when Edward Carpenter in speaking of
the deification of the Babe writes- *It is not likely that Man
-—the human male—Ileft to himself would have done this,
but to woman 1t was naltural.”’--Child similarly has two
meanings, one as related to its parents, and one as opposed
to the grown-ups; there is nothing illogical in the scemingly
mcongruous sentence “‘He pets his ehildren even after thev
have ceased to be children.”

In such. and manyv other cases, we are obliged to take
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a linguistic expression as it has been handed over to us,
no matter how inconvement it mav he. We speak of the
United States and think of those of North Ameitea only,
but the name is not good, even if it were only because no
adjective can be tormed from it, it strikes one as singular at
Niagara to hcar one fall termed the American fall and
another the Canadian fall, though otherwise Canada s
reckoned a part of America It was quite natural in Enghsh
to form the expression the near East of Turkev (and Minor
Asia) and the far East of China and Japan, but it is a little
strange in California to find newspapers use these expres-
sions in the same way though China and Japan lic to-the
west of that countiv It was a pity that Columbus 1in dis-
covering America thought he had come to India, for 1t
leads to the double meaning of Indian (1) = G ndeer,
indiselt, Dan indier, indisk, and (2) - G andianer, india-
misch, Dan ndianer, indiansh In the Jatter scnse one must
often use Amerwcan Indun, o1 m scientific language Amer-
indian or Amerind, but in the ordinary language the mcon-

venience subsists

5. Grammatical Homophony and Polysemy.

51. A special class ol bomophones ts made up of what
might be called grammatical homophones  In Inglish the
sound tkigz] mav be cither gen sg (Ang’s), common case
pl (lngs) or gen pl (hings ), thus disimguished 1 the
ordinary spelling A conseuenee of this ambiguity s the
1a1e¢ occeurience of the last-mentioned form- m two-thirds

of Thacheray's Pendennis 1 counted oulv 13 instances
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besides 14 in which it indicated time or measure. The form
is generallv displaced by a prepositional combination: of
the kings, while there 1s no difficulty 1n using such gen
pluials as men’s, women’s We do not hesitate to use plurals
like men servants, women wrilers, with both substantives
in appositional compounds inflected, buatl only one is put
in the plural form in maid servants and lady wrilers, as
maids servants and ladies writers would be misunderstood
But even with the further complicaion of a fourth value
of the same ending as the third person sg of all ovdinan
verbs this particular grammatical homophony does no
serious harm to the comprehension of English sentences,
as the context will show unmistakably what 15 meant, and
therefore no other remedy has been called for than the

extensive use of the preposition of instead of the gemtive

52 On the other hand sertous mischiel would have
been caused by other actual ot threaleming grammatical
homophones, which have therefore been fehiaitously  dis-
carded The form her was at one time both the obhque
case of the fem. and a possessive corresponding both to
fem sg. and to the plural, ¢f G thr In the latter sense
it has been displaced by therr from Scandinavian OE he
(m.), heo (1.) and hie (pl ) tended 1n ME to become homo-
phonous; instead of heo we now have she, and instead of
hte the Scandinavian they His in OlX and ME was the
genitive (possessive) not only of ke, but ol it as well. For
a short time if was used in the latter function, as still in
some dialects, but towards the end of the sixteenth century
the new unambiguous form ifs came into use; it is never
used in the Authorized Version of the Bible (1611) and
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perhaps never used by Shakespeare though found in some
old prints of his plays But even 1t thus the worst defeet
i remedied, his s still polysemous, as seen in the lwo
sentences: “Jack was very respectful to Tom, and always
took oft s hat when he met him, Jack was very 1ude
to Tom, and alwavs hnocked off his hat when he met
him.” In Somersetshire dialeet Bidl ent’s pinger means ‘his
own’, Bill cut ees vinger means ‘the other person’s’ (PhilGs
220 ) In Standard Enghsh the ambiguity can often be
obviated by adding own aftey Jus

In French son, s mav reter etther to a masculine ot
to a fenunmne, ambiguity is often avorded by additions
son pére a lur, sa montre a clle

Fiei, Fautes 19, calls attention to the polvsemy of Fi
“Clest lur qui la (- Ta, qu'tl a) fait venir”, which may
mean ‘who makes her come, who has made him come,
who has made her come, whom he has made come’

In such cases there 18 no temedy available eacept
occasionally using nouns mstead of pronouns, or turning

the whole sentence m a different mould

53 A particularlv  obnovious case ol grammatical
polvsemv was created by subpussive politeness in  Ger-
man, when Sie, which meant both ‘she’ and  ‘they’,
came to be used as a pronoun of the ‘second peison’ in
addressing superiors o1 strangers  This often necessitates
an explanation like “ich meine Sie [strongly stressed] per-
sonlich’ Grimm 1n this connexion speaks of “the sultry air
of gallant politencss” found all over Europe and made
even worse in Germany by pedantry; he rightly calls this
Sie a blot on the German linguistic garb, ein flecke im gewand

der deutschen sprache. The habit was unfortunately im-



40 Nr 4 Ortro JESPERSEN

ported into Danish, where now one may hear such bits
of conversation as ‘‘Hvad er deres planer?” ‘‘Hvis, ,mi‘pe?”-
“Nej, de andres”™ (‘What are their (or voui') plams?
‘Whose, mine? ‘No, the other pcoples’.’)

Excessive politeness has in other languages, too, led to
inconvenience in the words used to address the ‘second
person’, thus in Dutch, where the original plural jij (je)
or gij (ge) is used in familiar speech in addressing one
person, and jullie, jullui (jelui) in addressing more than
one (with hesitation in the verbal form- jullie zegt or zeg-
gen), while U is the polite word, with remnants of its origin
as a third person: u heeft or hebt, u is or bent, u kan or
hunt, u mag or moogt In Italian alongside of the polite
plural vei in addressing one person we have lei (originally
a dative) as a still more polite pronoun, or the use of the
third person without any pronoun Mussolini has recenilv
ordered the wuse of vot everywhere instcad of lei.--In
snglish politeness has led to abolishing the original second
pets. sg. Thou, thee, and to the universal use of you. It
corresponds both to German du, ihr, and -Sie. Having the
same form of address to higher and lower, to familiars
and strangers is decidedly a gieat gain from the purely
human point of view, though it is sometimes inconvenient to
have no distinction between the two numbers, but a plural
is expressed bv occasional additions, you girls, you people,
in recent use you lot; on U § ydu all (also you alls) and
yous see MEG 11 2 8 and American Speech vol 1V.

5.4 1 shall now mention some instances n which old
syntactic ambiguities have been giadually discarded, at
any rate partially. After the abolition of OL weordan the

only auxiliary for English passives was «m, ete, which in
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some cases leads to want of clearness: the door was shut
at 9 o’clock may mean ‘war geschlossen’ and ‘wurde ge-
schlossen’. His bills are paid may mecan two things as in:
‘they are paid regularly every month’, and ‘they are paid,
so he now owes nothing’. But in course of time we see a
gradually more frequent use ot other forms, so that now
instead of the old is taken we have 1s taken, has been taken,
is being taken, and gefs laken, more and more clearly
differentiated. Where the Authorized Version has ‘Blessed
are they which are persecuted for righteousness sake’ (the
Greek original has a perfect participle), later translations
have ‘Blessed are they that have been p.ersocutcd’, and
‘Happy are those that have been persecuted’ (MEG IV 8.3)
‘Thy prayer is heard’ becomes *has been heard’. His bills

get paid regularly every month | have been paid

5.5. Similarly with the auniharies for futurity Where
German easily distinguishes the three notions of volition,
obligation, and simple futurity: er will schen, soll sehen,
wird sehen, English (and Danish) has only two words - wall
see, shall see (vil se, skal se). Both have come moie and more
to be used for simple futurity with obscuration of the sense
of volition and obligation The express indication of futuritv
has in English been carried out 1o a greater extent than in
Danish, so that the old use of the present tense in that
sense has been generally restiicted to cases in which it
imphes a previously setiled plan ("We start to-morrow
for Scotland’) and to conditional and temporal clauses:
*If he recovers his childien will be glad | when he recovers
he will go to the Riviera’® But the present s not possible
in other cases where Danish still uses it ‘I don’t know 1f

he will recover = jeg veed ikhe om han hommer sig.” And
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will in a conditional clause means distinctly volition: ‘I shall
be glad if you (he) will come’

But neither shall nor will has everywhere and in every
combination lost the original mecaning of obligation and
volition, respeetively. If complicated rules for the use of
il and shall are now “the great bugaboo of the linglish
language” (Krapp), this is due to various causes, the chiel
of which are the usual conflicts of the desire for ease (this
has favoured the prevailing use of will, which tends to
displace shall evervwhere) and that for clearness (MLG
IV 18 9) But 1t should also he remembered that originally
English had no expression in its verbs for futurity, but used
the present tense alone, so that the language has gamned
considerably by the adoption of the two auxiharics

On account of the frequent use of will to denote simple
futurity its use 1o indicate regl volihon has been greatly
resiricted, and other verhs such as want, choose, mean,
and intend must often be used instead. Some biblical pas-
sages with the earlier use will now be misunderstood The
Authorized Version 'l will giue vnto this last, euen as vnto
thee’ is changed in the Revised Version into ‘It 1s my will
to give’ and in the 20th Century Version ‘1 choose to give’
Similarly ‘Get thee out, and depart hence, for Herod will
kill thee’, has been changed into ‘would fain kill thee’
and ‘means to kill you” (MEG IV 13.5)

In Danish a distinction has developed between the
simple and the periphrastic passives: han vil hores ex-
presses volition, han skal heres obligation, but han uwil
blive hert simple futurity, han skal blive hert the same
combined with a promise on the part of the speaker.

In this connexion it is interesting to observe that Diez
(Gr. 1. 53) ascribes the loss of the Latin forms for the
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future tense to homophony: the old forms would coincide
partly with the imperfect of the indicative, partly with
the present of the conjunctive Hence the combination infini-
tive + habeo.

5 6 In anothel field, too, we see a growing precision and
clearness through the gradual discarding of some more or less
ambiguous uses of the preposition of, which hke Fr de
mav he called the preposition ‘of all work' He was robbed
of his father nught formerly be used equal to the cor-
responding active sentences “his tather robbed him’ and
‘some one robbed him (deprived him) ot his father™ Now
by has come to be the universal preposition with a passive
for what 1n the active is the subject ‘He is loved by every-
body'  Smulaily also with nexus-substantives, where the
ambiguous use of the gemtive (subjective or objective like
Lat. amor der) and ol of in the same two functions has
given way ot s giving wav to the use of of exclusively fo
the object, where in some cases for or fo may be found,
and of by for the subject of the action (not till the 19th
century?) Butl the use of a genitine or a possessive pronoun,
15 by no means obsolete The present use may be Hlustrated
first in examples with both subject and object expressed
like: ‘owr pursuit of happiness | his preference for Maria |
the suppression by the pope of the order to which he be-
longed | every government of one nationality bv another
is of the naturc of slavery - and then in examples with
one of them only: ‘his (8) decision | the man’s (O) trial |
come to one’s (O) assistance | a single man in possession
of a good fortune (O) must be in want of a wife (O) | that
immemorial object of desire, the government bv the wise
and good (S)'. Many examples in MEG V ¢h 7.
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French par and German durch have, though in a lesser
degree than E. by, come to be used in some similar cases,
because thev arc clearer than de and von.

In such cases there can have been no actual wish to
improve language (his mother-tongue) on the part of the
speaker ot the moment, but his general wish to be under-
stood as fully and unmstakably as possible, 1n connexion
perhaps with instances in which he has been actually
misunderstood o1 not understood 1f he used one particular
auxiliary or preposition, may gradually lead to giving up

altogether the infelicitous expression

6. Degrees of Utility.

6.1, What linguistic distinctions e necessary for the
understanding, or desirable, o1 superfluous? In many instan-
ces this may be doubtful, and the answer may be dependent
on individual taste Vendives (L 411) thinks that the dexelop-
ment of the two Latin forms for questions, num vides and
mdesne, was a precious gain and thewr disappearance a
loss. But the modern expressions ‘vois-tu?” ‘do vou see?’
and ‘ne vois-tu pas? ‘don’t you see? seem equally clear
and just as valuable Memmhof m a review of mv Language
savs thal as a 1ule primitive languages (‘languages without
written literature’) are more precise than our languages of
culture. in Nama “we¢' iy different according as it refers 1o
iwo or more men or women, o1 men and women together,
also as the person addiessed 1s mncluded or not. ‘Sinpli-
fication in ow languages, he savs, is often altained at the
expense of clearness (deutlichkeit), and in case of emer-

geney one must remedy the want through all kinds of
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additions and circumlocutions.’ Now I think most Europeans
are content with their we supplemented in comparativelv
rare cases (we girls, we sailors, ete ), instead of having in
cach and every case 1o specifv what is meant by we

It is the same with regard to vocabulary We civilized
people are content with one word for *wash’, where Cherokee
has a number of different words according to what is
washed, my head, the head of somebodv else, my face,
my hands or feet, clothes, dishes, ele We have one word
‘cow’, the Zulu has no such general word, but special
words for ‘white cow’, ‘red cow’, ele Tasmanians had no
word for ‘tree’, but special names for each variety of gum-
tree and wattle-tree. Several similar examples are given in
llang., p 420 f, and it would be easy to multiply them
ftom any account of the languages of savages. Civilization
means among other things increase of abstract terms and

decrease of superfluous special words.

6.2 1 shall now mention some fields in which the greatest
precision is desirable or even mdispensable, and to which
the principle of valuce is therefore specially applicable, viz
numerals and negative assertions.

The first and most often used numeials scem in all
languages to be so distinet in sound that no mistake is hikelv
to occur in ordinaiy conversation. Generally even the first
sound is different, as in English, German, French, Italian,
cte.,, 1 2 3 4, and when the initial is the same in two sub-
sequent numbers, as in Dan. fo fre, sex syv, Eng. four five,
six seven, ¥1 cing six sept, cle, the rest of the word 1
casily distinguished; spoken French now even tends to
pronounce cnd-consonants which ‘were formerly mute:
cing [-k] sous, sept [-t] francs. In shouting, however, and
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ovel the telephone, words with the same vowel are apt to
be mishcard for one another; consequently various remedics
have been resorted to. As German zwei and drei in com-
mands were often misheard, the otherwise extinet form
zwo (originally feminine) has been officially revived for 2 in
muilitary circles, and this is now extensively used in phoning
and also elsewhere. **Beim maschinengewehr wird kom-
mandiert: ein strich, doppelstrich, drei strich” (Horn,
Sprachkorper® p. 107) In calling the numbers on the tele-
phone 1n English nought was so often musheard for four,
or inversely, that it was finally settled to use [ou] for 0
In Rio Janciro the number seis (6) was liable to be mixed
up with freis (3) or sete (7), so in calling the number on
the phone one has to say mera dizia ‘half-dozen’, 66 is
called miela meiladiizia, which is often abbreviated into
meta-meta- -which thus leads to a curious and nowhere
clse paralleled sense-development from  ‘hall” to ‘six’
(Lingst. 440). In Switzerland it is tecommended to say sep-
tante and huttante to distinguish 70 from 60 10 and 80
from 420 (Frei, Fautes 70). In Demmnark the numbers 5
fem and 6 sex having the same vowel were found incon-
venient in shouting the numbers in the game of mnepins,
hence sex was in one part of the countrv arbitrarily ex-
panded into sexe with a long [e] added, and i another
part replaced by kegler ‘mnepins’

6 3. In the higher numerals the desirability of keeping
two series, e.g 14 = 4410 and 40 = 4 x 10, clearlv
distinet is shown in various ways, see e.g. Gk teltera-
kaideka - tetterakontua, Lat. quattuordecim : quaranta, Fr. qua-
torze . quarante, and similarly in the other Romanic lan-

guages (in which Lat. -decim is no longer conspicuous; the
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words arc now indissoluble wholes). In the Gothonic
languages the distinction is made clear by adopting in one
series the ending 10, though somelimes different from the
numeral in itself (Dan. -fen as against i, Swedish -ton as
against fio, Eng. -teen with strong stress and long vowel as
against fen), and in the other series the substantive tigjus
‘decade’, el Gothic fidwortaihun . fidworligus, Eng. four-
teen - forty Bul the distinetion may be made even more
clear by chosing for the first member of compounds a
lateral form of the numeral: Eng fourfeen and forty had
originallv different vowels; Dan has fjorten as against fire
1, fyrre(lyve) 40, sefsten 16 (though ofticially spelt seksten)

ser, and shortenings m lrelten 13, sytten 17, atlen 18,
nitten 19 Thus all the numbers from 13 -19 have different
spoken vowels from the sumplex with the sole exception of
fem - femten Thexowels i these composite Damsh numerals
are extremely difficult to explamn historically, see Brondum-
Niwelsen, Glda gramm 1 175, 217 1, 279 t, 337, 339, 343,
378; 2. 182, 392 DBut the tendency 1o make them distinet
1s unnustakable. (On the Danish tens see above 3.7). In
numerals it 18 desirable to have foims that are at once easy
to pereerwve, and svnthetic forms are here for once often
preferable to analvlic ones. Still, as the words in German
and other languages show, 1t 15 no absolute requirement to
have unitv-forms But the opposition I'1. qualre . quatorze :
quaranie, s . seize - soixante, Dan. fire. fjorten - fyrre, sex

sejsten - tres certainly has the great advantage of being at
once unmistakable.

I may here mention the numeral system of a totally
unrelated language, which shows another nation’s instinctive
fecling for the importance of distinctiveness in this field
In Turkish (Osmanli) we find.
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1 bir 10 on

2 iki 20 yirmi
3 t¢ 30 otuz
4 dort 40 kirk

J

bes 50 elli
alti 60 altmiy
vedi 70 yetmis

= -BERS B -2

sekiz 80 schsen
9 dokuz 90 doksan.

But the numerals 1119 are simply composite on bir,
on iki, ete.

By the way it is curious that 60, 70, 80, 90 are evidently
more composite than the earlier tens The break from 60 on 1s
noticeable, as in the OE with hund: hundseofontig 70, hundcahta
tig 80, hundnigontig 90, 1t is probably due to old Babylonian
mathematics, to which we owe also our division of an hour into
60 minutes and the division of the day into twelve hours.

The distinction between cardinal and ordinal numerals
is generally important enough for separate forms to be used.
But in some cases, where mistakes are not liable to ocecur,
the distinction is dispensed with, and the easier cardinals
are used where logic would require ordinals, thus in the
indication of the vear, 1940 mecans the 1940th year; often
also after book (book I1), chapter, paragraph and page.
In French also with the days of the month: le sept juillet
(cxcept le premier) and sovereigns: Louis quatorze. The
word number reallv makes the following numeral into an
ordinal: No. 17.

6.4. Another field in which precision is more than else-
where of importance, is the opposition between positive
and negative utterances To prevent a negation from being
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overlooked we find that in many languagés the negative
word is placed as early as possible in the scntence; note
particularly in prohibitions Gk. mé, Lat. noli, E. don’t,
Dan. la veer 4. Further there is a tendency, when the negative
adverb has become very short and therefore liable to be
missed in hearing the sentence, to replace it by a stronger
and fuller word: Latin non, English not, German nicht
instead of carlier ne, French ne strengthened by added
pas, etc. See my book Negation (1917) and MEG vol. V
ch. 23. Of particular interest is the English development
of special verbal forms in connexion with the weakening
of not into n’t These negative forms are in themsclves
distinct enough from the positive ones in those cases where
n't forms a scparate syllable: did : didn’t, would : wouldnt,
you should ({od] go . you shouldn’t go, etc Not so when the
added -nt would enter into one syllable with the preceding
auviliary: here distinetness is obtained by the selection of
an existing variant form of the auxiliary while the chief
form has been reserved for positive sentences. Alongside
of will we had ME wol, alongside of shall [[=]] we had
faul!, of do [du ] there existed an old form with [o'];
hence the clear opposition: he will (hi® wil, hi‘l}: he won’t
thi* wount], we shall {wi' f=l, wi [1]* we shan't [wi' fa'nt],
I do [ai du]. I don't [ai dount] Sce for particulars in othex
verbs (can - can’t; am: a(r)n't, ain’t, etc.) MEG V 23.1, fI.

6.5. Nouns (and pronouns) in our languages distinguish
case and number. Which of these is the more important?
No doubt the latter, which corresponds to a palpable
difference in the outer world, while this cannot be said of
the former. In view of the innumerable intricacies of the

forms and employments of the originally eight Aryan cases,
D Kgt Danske Vidensk Selskab, Hist .fil Medd XXVII, 4
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with their frequent falling together (synceretism: dat., abl,,
loc., instrumental, even sometimes nom. and acc.) it seems
to be a hopeless task, as some grammarians endeavour,
to assign one definite ending or one definite function to
each case in primitive Arvan. Hence it is easy to understand
why in histoiic times we witness a constant reduction in
the number of cases, thus most 1adicallv in English Herc,
for instance, the distinction between nom. caru, tunge and
acc. care, lungan, the dat. in -e- cyninge, the pl in -u. fatu,
and the dat pl n -um- dagum have been given up. The
most useful distinction, judging from the result, seems 1o
be that between the nom.-aee on the one band and the
gen. on the other, but e¢ven the latter has been given up in
Romanice, and though it is vigorously alive m English, 1ts
existence is to a great extent undermined by the of-combin-
ation.

In English the distinction between singufar and plural
1s very clearly marked in nouns, except for a comparativels
small number of nouns (sheep, deer, suine). Bul 1t is note-
warthy that in some combinations the precise mdication
of the plural has been found superfluous because a pre-
ceding numeral as adjunct is a sufficient sign of plurality
three score, five thousand, three mllion people Corresponding
rules are found in other languages, ¢ g. Dan 6000 mand,
alle mand; German 6000 mann, alle mann, but the extent
to which the rules are emploved is very 1estricted in ow
languages. In Magyar and Turkish, however, it is a general
rule that the singular form is used everywhere aflter a
numeral. If the names of some animals that are hunted
are often used without the plural mark (snipe, wild duck,
etc.) the 1eason is that in this connexion they are regarded
as mass-words, in which the distinction between one and
more than one is unimportant; cf. having fish for dinner
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6.6. In Old French we find — apart from a few survivals
of genitive cases -~ a distinction between the nominative
and an oblique case, thus e. g with a faithful rendering
of Latin conditions:

Nom sg Obl g Nom pl Obl pt
1nrurs mur mur murs
fils fil fil fils
sire seignos scignors Se1gNOors
on homme hommes hommes.

The s of thé nom sg. which orginally appeared onlv
whete Latin had an -s, is sumetimes transferred to such
words as peres, Lat pater, while the -s of the acc. pl. is
transterred to such nom. fem pl.s as filles Swre and sewyneur
have been differentiated, and so have on and homme,
though in another wav But towards the end ot the Middle
French period case distinctions were given up, and s was
used evervwhere as a sign of the plural. When final 5 was
dropped in pronunciation, one form only remained in
nouns, and the same is true with regard to fils, in which s
1s exceptionallv kept The difference between the two num-
bers is now in most combinations shown by adjuncts only .
le mur, le(s) mur(s); ma fille, me(s) fille(s)

The history of German nominal fleaion shews an in-
creasing tendeney to do away with case distinctions and
to make the distinction between singular and plural clearer.
Thus the OHG case system in the singular, ¢ g hano, hanun,
hanon; zunga, zung@n, herza, herzin, has been simplified,
but on the other hand the new plurals valer, bruder, multer
are now distinct from the singular, and a great many new
masculine plurals in -er have been created: gotter, geister,

walder — Willmanns, Gramm. 3 p 387, uscs the charac-
4‘
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teristic expression ‘als willkommenes mittel der plural-
bezeichnung’. It is interesting to note the difference between
e. g., die schicksale zweier manner (in which the -er of the
numeral has been retained as the only sign of the genitive)
and die schicksale der zwei mdnner (where it is dropped as
superfluous after the article). The genitive has generally
more power of resistance than the other oblique cases,
but even that is now threatened, syntactically and formally,
chiefly, but not exclusively by the growing tendencv to
employ the preposition von, see A. Debrunner, Aus der
krankheitsgeschichte des genitivs (in Berner Schulbldtter
1939) Cf also Havers HES 130.

There are a great many shrewd remarks on cases in general
and on their relahon {0 the distinction between ammate and
inanimate in H. V Velten's paper The Accusative Case and ils
Substrtutes in the periodical Language 8, p 2551f 1 cannot deal
with all the problems treated by him, but will call attention to
his discussion of the use of a 1n Spamsh and Portuguese and
pe in Roumanian before what used to he an accusative [ have
noted with special pleasure his words, p 259, that “Essential
(N B) flexional endings never disappear for purely phonetic
reasons”, and his words on linguistic cconomy, p 261

6 7 While thus the distinction between one and more
than one is felt everywhere as important in substantives,
the same is not true of the separate indication of duality
as distinet from plural in general. The old Aryan dual
has disappeared in all languages except tor a few survivals
.in Slovene and in somec Lithuanian dialects. According to
Meillet's well-known theory its gradual disappearance in
old Greek is due to an advance in civilization. One is led
by this explanation to remember the numerous to us un-
necessary distinctions found in the languages of uncivilized
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nations mentioned above (6.1). But are soclal conditions
really the motive power in such phenomena?

6.8. English shows conclusively that when number and
case are indicated in the primary words an indication is
perfectly superfluous in secondarics, ¢f. a good child, a
good child’s, good children, good children's. The definite
article is uniformly the in both cases and in both numbers.
(By the wayv, I should like to see an cxplanation of this
uniformity over against the great number of forms in OE-
se, seo, peet, pone, peem, pees, para, eic., fiom a strict ‘sound-
law + analogy’ point of view without regard to value ) This
loss of distinetive concord renders possible a great number
of useful combinations like my wife and chiddren (Fr. ma
femume et mes enfants) | all her ife and hopes and griefs | the
future life and adventures of Waller, etc LEnghsh feels little
difficulty in combinatons like Royal Academician, a tragic
dramatist, a lugh churchman, a mutual admiration society,
old and new bookseller, what size gloves do you take? (Ex-
amples in MG II ¢h. 12) Butin German, where secondaries
arce inflected, such occasionally occurring combinations as
eine reitende artilleriekaserne, ausgestopfler tierhandler, ein
chemahger baumwollene nachtmutzenfabrikant are neces-
sarilv iidiculed - - In English it 1s also possible to say a
(or this) delightful three weeks, or for one short seven days,
without feeling any incongiuity in combining singular and
plural with the same uninflected adjunct. When an adjective
should be used as a primarv, the added one or ones serves
to show the number: the fat one: the fat ones.

6.9. When the outer differences between words for

intimately connected ideas or conceplions are exceptionally
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great, such unhandy words are often discarded as super-
fluous. Thus English hither, thither, whither have to a
great extent given way to here, there, where (sometimes
with lo added), and hence, thence, whence to from here,
from there, from where, though the old words may still be
used figuialivelv in the sense ‘in consequence of this, that,
what' An agreement is thus obtained with other expressions
for local relations, ¢f. qo home, from home, ete. (Hitherto
is now exclusivelv an adverh of time, not, as formerly, of

space as well )

7. Glottic.

7.1. In some cases we find thal something that was
originally a purposciess purely mechanical change has
afterwards been turned lo account as a useful modification
of a word: from irtclevant it has become relevant, or
glottic, as I eall it Lingst p 214 —217 This lerm has been
accepted bv Trubetzkov and Alfred Schmitt Thus the
differentiation of of - off, at first merely a weak and a strong
form of the same word, has led to two distinet words
This, in connexion with the syntactic development dealt
with above (5.7) relieves of of pails of ats task as ‘preposi-
tion of all work’. With also had the cortesponding two
forms from the same cause, but here 1t eould not be use-
fully differentiated, and the weak form wid ! survived alone
Similarly that has become two words, [82et) as a demon-
strative pronoun and [8at] as a particle (conjunction,
relative), though in writing the two words are spelt the
same. OE ealswd has split up usefully into also and as,
and in German we have a similar differentiation into also
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and als, though the meanings of both the strong and the
weak forms are different in the two languages. OE fo has
become {o and f{oo.

7.2. The dropping of final -n before a consonant in the
following word while it was retained before a vowel at
first had no meaning at all, as still in the two forms of the
imndefinite article: a man: an end (cp. . un chien: un ami).
But in some cases it has been utilized: my and mine, no and
none have different functions as secondaries and primaries,
and the -n has even been extended in dialects and vulgar
speech to ourn, youra, theirn as primaries to the secondary
our, e¢t¢ And -en, which was at first joined as a meaningless
addition to some verbs, has now become an independent
suffix to form verbs from adjectives, as in blacken, sweeten,

lessen, see my article in Acla Lingqustica 1 48 {1

7 3. Mutation (;-umlaut) at first occurred mechanically
whenever a subsequent syllable contained an { or j, and
did notdnfluence the meaning of the word But while the
mutated forms were retained in those cases in which they
pervaded the whole of a word and 1ts denvatives, such as
end, send, king, bridge, the discrepancies caused between
closely connected forms of one and the same word were
in many cases graduallv discarded W have no longer any
survivals of mutated forms in the dative like OE men,
dehter, fet, bec, nor in the comparative, like OE lengra,
braedra, giengra, with the solitary oxcephon elder, whose
application has bheen restricted in favour of the regular
older. An adjective like gglden has given way 1o golden,
and many of the old mufated plurals have disappcared,
such as OE bec, friend, now bhooks, friends. Thus also the
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change in the second and third person of verbs: siehst from
seon, ciest, fielp from ceosan, feallan has been given up.
But the difference between non-mutated and mutated forms
has become glottic, i. e. has been turned to useful aceount,
firstly to distinguish the singular from the plural in a well-
known number of substantives: men, feet, geese, teeth, mice,
lice, note the plural women [wimin], in which the spelling
completely disguises the spoken form, — and secondly to
derive verbs from nouns: deem, feed, bleed, breed, fill, knit
from doom, food, blood, brood, full, knot. But this means of
derivation has in a curious way becn encroached upon by
the new-creation of verbs from the non-mutated nouns:
doom, food, brood, knot; and inversely by that of sub-
stantives from the mutated verbs- feed, bleed. Anyhow the
conditions in these cases in English, in which mutation is
the only grammatical mecans, are different from the cor-
responding ones in German or Danish, in which we have
besides the vowel-change an ending: pl. G. fiisse, Dan.
fedder, vb G. fullen, Dan fylde, etc.; here mutation 15 not
to the same extent glottic as it is in the English instances
named above.

What 1 have here said of i-mutation 1s totally different from
E. Sapir's treatment of the same subject (Language, 1921, p 183
—204), where he gives mutation as a typical example of phonetical
law generally and deals at length with the historical development
of the plurals Eng. feet, G fiisse He believes in phonetic ‘dnifts’
that are the same in English and German though operating in
the same consistent direction at some centuries apart- G fiisse
is threc centuries behind Eng feet; both were developed after the
separation of the two dialects from the common ancestor. But
to him the commonly accepted theory that mutation was at first
a purely mechanical change does not go deep enough, and he
hints at another explanation. I quite agree with him that the
“tendency to isclate phonetics and grammar as mutually irrelevant
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linguistic provinces is unfortunate” (p. 196) — indeed I said
the same years ago in Lang. 298 and in Lingst. 204—225—but |
cannot follow Sapir when he seems to think (p 198) that it was
a ‘lucky accident’ that the change of the radical vowel preceded
the loss of the ending because in the hypothesis of the opposite
sequence “there would have been no difference between the
singular and the plural This would have been anomalous in
Anglo-Saxon for a masculine noun .. All the Germanic languages
were familiar with vocalic change as possessed of functional
significance Alternations like sing, sang, sung (AS singan, sang,
sungen) were 1ngraimned in the hnguistic consciousness . failure
to modify the vowel would soon result in morphological em-
barrassment At a certain moment the -1 ending of the plural
(and other endings with 1 in other formations) was felt to be too
weak to quite bear its functional burden The unconscious Anglo-
Saxon mind . was glad of the opportumity afforded by certain
individual variations, until then automatically canceled ont, to
have some share of the burden thrown on them Phonpetic
changes may sometimes be unconsciously encouraged in order
to keep intact the psychological spaces between words and word
forms ”

Now, did Sapir sertously mean us to believe that mutation
occurred chiefly 1n order to preven! the OE masculines from
being ahke in singular and plural? Why should not they be
allowed to be alike, just as many neuters were through the loss
of -u (QOE hors, horn, etc)? id the Anglo-Saxons feel that these
words as mascultnes were more cntitled than neuters to have a
separate plural? And was that their reason for modifying the
vowels of hundreds of other words in which 1t had no morpho-
logical significance? (I mentioned some above, brycg, end, cyning,
ciest etc) The theory seems to me too fantastic for serious
acceptance

7 4. Of the second great Aryan vowel-shift, which I have
ventured in Lnglish to term apophony (after F1. apophonie,
a translation of G. ablaut, which isv often used in English,
Sweet says gradafion) -— the same is true as of mutation,
though in a lesser degree, that it tends to become glottic.
It has become so in sing : sang : sung and some other verbs,
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but this was not carried through in OE and the other old
Gothonic languages, for u was found also in the plural of
the preterit, and the vowel-change was nowhere the cx-
clusive means of showing the form, as an ending was used
besides it 10 indicate the function of each particular tense,
number and person. Sapir's remarh, quoted above, p. 57,

therefore is not quite to the point

8. Prevention.

8.1 In the phenomena dealt with so far we have seen
how an inconvenicnce m a language has been 1cemoved
by something which proved better fitted for the purpose
of the language. Now the question arises  Does a language
ever prevent an mconvenience? T'his is expressly denied
bv Paul, Prinzipien der sprachqeschichte® p 231 *'Ls gibt
w der sprache uberhaupt keine prakaution gegen etwa ein-
tictende ubelstande, sondern nur reaktion gegen schon
vorhandene.” But some hnguists think differently. In Lang
p. 362 I adduced what might be a case in point In classical
Latin there exasted a strong tendeney to leave oul final -s,
but that was checked because it would 1 many sentences
lead to too strong ambigwties when -s was used as the only
sign for some case-distinetions, and the word order was not
vet fixed. But later word-position became more and more
subject to laws, and prepostions were used more exten-
sively, and when, aflter the splitting up of Lalin into the
Romanic languages, lhe tendencev to slur over final -
knocked once more at the door, it met no longer with the
same resistance  final -s disappeared first in Italian and
Roumanian, then in French, and is now disappeating in
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Andalusian. — That -s was preserved in Latin on avcount
of its “valeur flexionnelle” is uwow also recognized by
Grammont, Phon. p. 364.

8.2. The idea that a language sometimes prevents some-
thing that might be dangerous 1s the basis of the modern
theory of phonetic differentiation, as developed fust by
A Meillet in MSL 12 p 14 fI, and later especially by Gram-
moni, Phon. p. 229 ff. The word differentiation is here
used as a technical term for a special phenomenon, while
the same word is gencially used by linguists in a much
wider sense (thus also above 7 1) Grammont uscs such
expressions as® “UThe cause of the differentiation is generally
speaking the unconscious fear of an assumlation which
would disturb the economv of the word . For fear of
lething the two phonemes be fused [se confondre; thev tend
mvoluntarily to emphasize their differences ™ Would it not
be better mstead of invoking this psiychological factor
stmply (o sav that for some unhnown reason two con-
sonants immediately after one another are not alwavs
treated 1 the same way, sometimes their articulations
approach cach other, and sometimes they drift more apart
We may call the former change assimilation and the latter
differentiation, but that is merely giving names to the two
phenomena, and not finding out their causes And let us
be honest enough to admat that no one has ever been able
to point out the conditions under which here one and there
the other change has occurred in the languages e¢xamined.
When two vowels meet, Grammont savs that in order to
prevent their contraction “‘which upsets {bouleverse] the
cconomy ol the word through making it lose one svllable,
the subconscious fear of this assimilation draws the atten-
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tion of the organs [! In another place he says ‘‘les organes
phonateurs'’] towards the point where the vowels meet’,
and this leads first to an embryonic consonant and then to
a full consonant between the two As if we did not find
innumerable instances of words becoming shorter by one
or even two syllables through the loss of vowels. The whole
chapter in Grammont's book seems to me full of phonet-
ically and psychologically contestable assertions; Meillet's
article is on the whole more sober But the whole theory of
differentiations as found in these two writers needs a
thorough revision. This has been done to some extent bv
Millardet (Eludes de dialectologie landaise, 1910) and Hall-
frid Chiistiansen (NTS 9.345 fI.). Thev separate from it the
‘segmentation’ found ¢ g in -mpt- from -mt (Latin emptus,
ete.) and -ndr- from -nr- (Gregk andros, Eng thunder, efc.)
and -mbr- rom -mr- (Greck mesembrinos, ¥ chambre,
king. timber, ctc ) Here it looks as if a consonant had
been inserted, but that is really a delusion due to our
defectne alphabetic writing What has really happened is
merely a slight want of precision. the organs should move
at exacilly the same moment, but in mt and mr the lips
linger and in nr the up lingers just a fraction of a second
after the other organs have moved 1t can hardly be believed
that this should be due to the fear of an assimilation, which
in the two last cases seems quite improbable. In sumpsi,
sumptum an assimilation would be more likely to occur,
but it would splil up the paradigin of the verb: the con-
nexion with sumo, sumere, cte , would, however, be kept up

by the retention of m without any p being necessary.

8.3. While to my mind 1t has not been absolutely ascer-
tained that an impending linguistic danger can be averted
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(thus anfe eventum), there can be no doubt that when an
inconvenience has begun to appear its further spreading
can be prevented. Such was the case with Latin final -s,
which had begun to be dropped in Cicero’s time: this was
checked (above 8.1). Another case in point is the dropping
of the English genitival -s alter another s. This was very
frequent in former centuries, Shakespeare writes, e. g,
Adonis breath, Phoenix throne, Ceres blessing, Charles wain,
Clarence death, your Highness pardon, ctc. But he has also
the prince’s doom, Judas's own children, and this form, with
the grammatical homonvmy avoided and the genitive
clearly kept distinet from the common case, has now pre-
vailed: St. James's Park, Charles’s wain, Jones's children,
cte , except in a few isolated cases: St Agnes’ eve, Hercules’
share, Pears’ soap. Cf above 5.1 and 6 5.

9. Semantics.

9.1. If it is true that many of the grammatical changes
we witness in the historical development of the best-known
languages have proved on the whole beneficial in the long
run, the question naturally arises if the same holds true
of semantic changes. But 1in view of the bewildering multi-
tude of directions in which words and combinations of
words may and do change their meanings it seems quite
impossible o assert or to deny any universal tendency for
the better or for the worse in this department Is an ex-
tension or a restriction, a widening or a narrowing of the
signification of a word an advantage or a disadvantage?
It may be both, or rather, in most cases it neither improves
nor impairs the language in which it occurs. Which is the
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belter meaning of such etymologically identical words as
E. stove — G. stube, Dan. siue ‘living-room’ or E. ¢hin —
G. kinn, Dan. kind ‘cheek’? No one can tell.

9.2. Yet it may not be altogether hopeless to look out
for progressive tendencies even in this field By being used
in a transferred sense a word may acquire a special kind
of usefulness and fill a gap in the vocabulary. Take the
word horn: as originally used of a cow’s or similar animal’s
horn it expresses in itself a combination of many special
concepls each of which may be isolated in the mind of a4
speaker If he wants a name for a drinking vessel of a
shape sumilar to that of a cow’s horn he simply calls it a
horn and thus creales a name for such vessels Or it mav
be used of a musical instrument ol the same shape The
similanty 1n shape is pethaps less obvious when the word
s used for the protruding feclers of some mscets; ¢t also
the horns of a dilemyma, and horns as a symbol of cuckoldi
(it used to be a customary insulting gesture lo hold a pawr
of fingers up to the forchead like a pair of hoinsy [ s
difterent when by speaking, ¢ g of a button of hoin w«
create a name for that particular substance without 1egard
to the shape. Thus we see how denommations for various
concepts which would otherwise have been nameless hav
come about by a transferred use of one and the same word
— decidedly a gain for the language An equally useful
polysemy is similarlv brought about when foot is used for
somelhing else than the limb of an amimal: the foot of a
- mountain, foot as a measure of length or in metre, ete
In such cases polysemy is far from being haimful like
those considered above (4.4); the new applications are
useful because in each instance of their use the words
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cannot he misunderstood for the thing at first meant bv
them.

Transferred applications of the most usual words are
inevitable in any language, and very often they arc advan-
tageous or even indispensable. Think, for instance, of such
a word as old: old times; mv new house is an old one, and
my old house was a new one. Or of verbs like go: time goes,
the wuatch goes, it is going to 1ain, he goes in for astronomy,
or come it comes true, it came to pass, come to blows, to
grief, come across somcone, come of it what will, come
iound, ete. ete. Youth is used not only = ‘being young,
voung age’, but also collectively of all voung people, and
individuallk = ‘voung man’. Such examples might be

multiplied ad infinrtum

9 3. In French the word téte (Lat testa ‘pot’) has taken
the place of chef (Lat caput) as the name of one pait
of a body This is often mentioned as an instance of a
slang word vusting a more dignificd word, but it has not
been generally noticed that a useful distinetion has been
gamed by the existence side by side of the two words téte
in a material and chef in an immaterial meaning. The use-
tulness appears from the same distinetion being made 1
various wavs in other languages German kopf (also a slang
word meaning at first ‘pot’ hike téfe) - haupt, ¢t lauplsache
Duteh kop as in hals over kop. hoofd, c¢f. hoofdzaak; yet
cotresponding to German kopfweh we have hoofdpiin ‘head-
ache’ In Damsh two pronunciations of the word generally
written hoved arc used: [ho'da] ‘téte’, with [ho'8pino
‘headache’: [ho'vad] in compounds like hovedsag ‘chiefl
matter’, hovedsltad ‘capital’, a distinction which is not, it
is true, recognized by everybody. In Russian we have the



64 Nr 4. Orro JESPERSEN:

popularly developed golova, with golovngja bol’ ‘headache’
as distinct from the originally Church-Slavonic glava with
the adjective glavnyj ‘principal’.

9.4. It may be said that the Specialization of deer in
English (cp. in the old general sense (. tier, Dan. dyr) is an
advantage becauge the language possesses other words for
the original meaning: bcast and animal, the former often
with a disparaging nuance which the latter as the more
scientific name has more seldom. The existence of the two
words breath and spirit has allowed the earlier synonym
ghost to be specialized in the sense ‘spirit of the dead’
apart from such survivals as give up one's ghost. Othe,
cxamples of similar specifications are seen in napkin,
formerly meaning the same thing as handkerchief, and
when clean and pure, which in former times were used
indiscriminately, are now more neatly distinguished: we
no more say clean gold Useful distinctions are now made
between convince and convict, persecute and pursue, which
were formerly close synonvms; ¢ also nourish and nurse,
which like the last-mentioned derive from one and the
same source. Marlowe was still able to speak of erring
stars = ‘planets’. Now err has always a disparaging sensc.
Admiration formerly meant ‘wonder’ without implving
approval as it now does; wealth meant ‘well-bemng’ in
general, now it means ‘riches’. Room formerly like Dan.
rum and G. rawn meant ‘space’, now it is specialized as part
of a house; reverend formerly ‘revered, venerable' in a
amore general meaning than nowadays, property might be
used for "proper character or function’, now it means onlv
‘thing possessed, possession’. Purchase might be used for
obtaining by any means, not as now for obtaining by
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paying the price. Providence had formerly the Latin meaning
of ‘foresight’ besides its present meaning of divine pro-
vidence. Prevent also had more of its etymological meaning
‘anticipate, arrive first’ in order to help, while now it has
specialized in the sense ‘stop, hinder’. Provoke similarly
might mean ‘cali forth’ (as still in p. indignation or en-
quiry), now itis ‘irritate’ generally. In many of these words it
is noticeable how the original meaning known from the
etymology has been given up in ordinarv use. It is thus
cvident that the changes in meaning, which must have
been brought about quite gradually, are due to the man
in the street, who knows nothing of Latin and cares nothing
for etymologv. But the result has been an increase of per-
fectly precise words for necessary concepts not otherwise
clearly expressed in the language. In some cases remnants
of the old general meaning are still to be found.

9.5 It is curious 1o observe how often words that were
formerly innocent or morally neutral have in course of time
been as it were degraded or reduced to a lower sphere
Damn is now a swear-word, but formerly it meant ‘judge’
or ‘condemn’ in general. Churl meant ‘rustic, countryman’
without having the disparaging character it now has. Back-
side might be used of the rear part of any thing. Cunning and
crafty meant ‘clever’ or ‘strong’, but are used now only
m a bad sense. Corpse might be said of any, not only of a
dead body. Lewd meant ‘ignorant’ or ‘vicious’ in general,
and wench meant ‘girl’, now both words imply sexual
incontinénce. Silly from the meaning ‘happy, blessed’ (like
G. selig) has come to mean ‘harmless’ and now ‘foolish,
imbecile’. Monster used to mean ‘wonder’, now it is an

enormous or enormously wicked being, often imaginary.
D Kgl Danske Vidensk Selskab, Hist -fil. Medd XA VIL ¢ 5
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Vulgar from meaning ‘used by everybody' (the vulgar
{ongue) has come to mean ‘used by thé lower class only’.
Usury meant ‘interest’, but is now used of illicit or exorbitant
interest only. Abuse from meaning ‘misuse’ has come to
mean ‘revile’, Preposterous has lost the etymological meaning
‘placed in wrong order’ and has become a fitting word for
‘absurd’, excellent from its length and weight to express
contempt. Fearful and dreadful used to have the meaning
‘full of fear’ in the active sense of fearing; now they have
been reduced to the meaning ‘inspiring fear’, ‘terrible’. In
the same way painful has lost the meaning ‘laborious’. But
in all such cases specification as above means precision,
thus a kind of progress.

On such changes of meaning as make words echoic and
thus expressive see below 10.9

10. Aesthetic Feeling.

10.1. In the preceding chapters 1 have taken what might
be termed a purely utilitarian view, calling those changes
beneficial which further the intellectual object of imparting
thoughts to others and thus make a language more practical,
But man does not live by bread alone, and language has
other tasks besides being a useful tool for communications,
1t is used not only for speaking but also for singing, and
talking is often nothing more than a mere playing with
sounds to amuse oneself and one’s hearers. I have dwelt
at some length on this aspect of language as a plaything
in Mank. p. 5 fl., quoting among others M™® de Staél, who
called it “‘an instrument on which one likes to play and
which exhilarates thc mind just as music does with some
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people and strong drink with others’ — and Malinowski,
who said that among the natives of Trobriand (near New
Guinea) language was essentially a means to bring about
a pleasant contact betwecn man and man, a sociable instru-
ment quite apart from the contents of the words uttered.

Swinburne when asked what he meant by some line in
one of his poems is reported to have answered: “1 am sure
I don’t know, but isn't it pretty?”’ And the same is true of
innumerable refrains and tra-la-la’s in popular songs which
please the car and fascinate aesthetically without really
saying anything. Even in those utterances which do convey
meaning considerations of eupheny, i e. phonetic beauty,
plav their role: not only in poetry, but in prose as well we
prefer those sequences of sounds that flatter the ear ,and
produce a harmonic impression. Rhythmic songs cheer and
make manual work easier and more entertaining; the im-
portance of rhythm among savages has often been dwelt
upon, but we civilized pecople are no less subject to its
charm, see especially Karl Bucher, Arbeit und Rhythmus
(1902) and G Cederschiold, Rytmens trollmakt (1905).
Many changes in the place of stress tend to bring about an
alternation of strong and weak syllables and thus constitute
an aesthetic gain, note thus the shifting in he speaks Chi'nese :
a 'Chinese book | he rushed down'hull : a 'downhill rush | ths
after‘noon - ‘afternoon ftea, ctc. A pleasant rhyvthm is also
found in a great many habitual combinations such as bread
and butter (we do not say butler and bread, but with this
arrangement the same rhythm is obtained in G. bufterbrot,
Dan. smerrebrod); cf. further cup and saucer, rough and
ready, rough and tumble, free and easy, etc. (GS § 245).
Note that such a rhythmic alternation is not only aesthet-

ically pleasant, but is really a saving of effort for the organs
5.
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compared with a long string of uniformly strong or
uniformly weak syllables. Metre is, at any rate to a great
extent, an application of the principle of human energetics.

10.2. A repetition of the same combination of sounds
is pleasant to the ear; this has led to the extensive use of
rime in modern poctry and also in everyday combinations
such as fairly and squarely, highways and byways, snatch
and calch, it will neither make nor break me, cte.; cf. also
such popular words as handy-dandy, hugger-mugger, hocus-
pocus, higgledy-piggledy, etc. Here we have the same
stressed vowel followed by identical sounds; but the ear
is also pleased with a repetition of identical consonants
surrounding a variety of vowels, generally in the order :
- a back vowel (a or 0): zigzag, chil-chat, dingle-dangle,
fiddle-faddle, flip-flap, knick-knack, tick-tock, tit for tat, cte
And finally we may heire mention alliteration, i.e. the
repetition of the same imtial sound, which plays such a
large part in old Gothonic poetry and is found in a great
many familiar phrases: faint and feeble, rack and ruin,
might and main, part and parcel, care killed a caf, neither
make nor mar me, as cool as a cucumber, etc.

10.3. Now it is curious to notice that although such
similarities of sound as have been excmplified seem to be
favourites all over the world, there are others which are
more or less avoided. This is especially true of the im-
mediate sequence of an identical short syllable within the
same word. The dropping of one of these syllables is the
phenomenon termed haplology: England from Engla-land,
eighteen from OE eahtatiene, honesty from ME honestete,
barn from OI bere-ern, humbly from ME hamblely, Glou-
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(ce)ster, more or less vulgar pronunciations like pro(ba)bly,
Feb(rua)ry; from other languages may be mentioned Lat
nu(tri)triz, sti(pi)pendium, Gk am(phi)phoreus, ModGk (di)-
daskalos, Fr. coni(re)role, ido(lo)latrie, G. and Dan. ka(ino)-
mille. The explanation of this leaving out of a syllable is
probably that given by Grammont Phon. p. 336, but also
much earlier by Curlius, that the repetihon here would
produce the impression of stutlering—an impression which
the other repetitions mentioned in 10.2 could not produce.

This kind of haplology is thus psychologically different from
another kind (treated together with it by me in LPhon 119 and
MEG 78) in which it 1s not a whole syllable but one or nfore
consonants that are left out par(Hiake, wan(l) lo go, las(f) tume,
ye(s) sir, Sn(l) Thomas, a goo(d) deal, etc, G we(nn) nicht, Dan
o(m) mulig!, po(s)stempel, G je(fz)zeil, etc , Here the reason is an
acoustic illusion* the sound 1s (or the sounds are) perceived as
belonging just as well to what precedes as to what follows But
the same kind of illusion may here and there be produced in
the case of a syllabic haplology

10.4. Haplology is often termed syllabic dissiniilation
and thus viewed as a subdivision of the larger class of
linguistic changes which are comprised under the name of
dissimilation. Very much has been wiitlen on this subject,
see¢ especially M. Grammont, La disstnulation consonantique
(1895), K. Brugmann, Das wesen der lnutlichen dissimilation
(1909), and Grammont, Phon. (1903) p. 269--337. Other
literature in Brugmann p. 5 and in Hermann, Lautges u
anal. 62 fi.—Betore entering on theotetical questions let
me first give a number of familiar cxamples

r—-r: Span. drbol< arbore | ling. marble <¥ marbre |
Ital. Mercoledl, Span. Miércoles <. Mercuril dies || Ital.
Federico | Ital. frate | T. patenétre | 1tal. pelegrino,
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F: pélerin (cf. Eng. pilgrim) < peregrinu- | Dan. vg.
balbér < barber. '

I—l: F. nivel, niveau < libell- (¢f. Eng. level) | Lat. -alis
and -aris: liberalis, familiaris, stellaris.

n—n: F. orphelin << -ninu | F. licorn < unicorn- | Ital.
Bologna <. Bononia | Span. Barcelona < -nona, cf.
Span. alma <X anima { F. nappe <. mappe.

n—i : Walker, in 1791 said that -ing should be pronounced
in writing, etc., and especially after n: sinning,
beginning, but that the best speakers say singin,
bringin, flingin.

Stops: Ital. cinque, F. cing < quinque | ¥. quincaille < clin-
caille | Eng. taper < papyru-

Vowels: Ital. agosto (cf F. aofit) < augustiu-

In reduplication we musit suppose that the original
practice was fo give the full word twice to enforce the im-
pression, but later the first form might be abbreviated, as
when it was used in the present or perfect as a subsidiary
means of indicating the tense of a verb; then it might in
certain cases be altered by dissimilation, as in Lat spo-
pondi, stet1, stiti. The vowel in such forms as cecidi, pepigi,
too, is due to dissimilation. Thus also in Goth. hathait,
where the first ai means only short {e], but the second is
the diphthong. Consonants are dissimilated in Goth. saislep,
faifrais, gaigrot. The reduplicative character is totally
obscured in the isolated OFE survivals lheht, heort, reord,
ondreord.

10 5. The reason for dissimilations in general must
evidently be psychological, but the above-mentioned fear
of appearing as a stutterer can only be adduced in rare
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cases such as possibly the giving up of the abbreviated
reduplication in the conjugation. Brugmann's explanation
by means of herrer eequi is only a figurative expression.
The speaker before pronouncing a word, or while pro-
nouncing it, thinks of the whole and has to issue orders
to the various organs concerned in the production of the
sounds that make it up, and a command may be sent down
to one organ a moment too early or too late. The inclination
to make mistakes naturally increases with the number of
identical or similar sounds in close proximity. Hence
numerous ‘slips of the tongue’ or lapses such as have been
collected from the individual speech of himself and his
friends by R. Meringer (Versprechen und verlesen, 1895,
Aus dem leben der sprache, 1908). This, I think, explains the
frequency of the phenomenon with r, especially in its
trilled tongue-tip form, on account of its complicated
articulation (which also occasions frequent transpositions,
as in bird, OE bridd, third, OE pridda) Many of the ex-
amples given by Grammont are only occasional slips or
‘nonce-words’. When the result of such lapses becomes
settled as a permanent feature of a language, the reason is
no doubt connected with the aesthetic feeling of the nation
in question: the new form is felt as more euphonious than
the old one; cf. Walker's words about -ing: ‘‘a repetition of
the ringing sound in successive svllables would have a very
bad effect on the ear.”” But the sensibility to cacophony or
cuphony varies from individual to individual and from
nation to nation; hence it is never possible to predict, or
fo give rules for, when a dissimilation will or will not
take place in closely similar circumstances. The difference
in degree in this kind of sensibility probably explains
the fact that dissimilations seem to be much more frequent
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in the languages of the more artistic Romanic nations than
in Gothonic languages.

It is, of course, very laudable that Grammont tries to
find out the ‘laws’ of dissimilation, i. e. not laws of the
occurrence or non-occurrence of dissimilation, but laws of
which sounds are kept and which are omitted or changed
in those observed cases in which dissimilation has occurred.
But his one comprehensive law, ‘la loi du plus fort’, does
not help us a bit, for it says nothing but the self-evident
rule that the stronger sound is kept and the weaker one
is not. And, as Brugmann jusily remarks, we are not much
better off for his many special laws (originally 20, the
number has now becn reduced) if we want to find out
which sound is stronger than others, on account of its
position in accented syllables or in groups. Anyhow there
is no reason, as 1s sometimes done, to date a new cpoch
in linguistic science, or cven a new science, la phonétique
évolutive, from the appearance of Grammont's book on
dissimilation.

10 6 Dissimilation as here viewed has (as alreadv
remarked more than a century ago by one of the pioneers
of comparative linguistics, Pott) some connexion with the
well-known rule by which the good stylist avoids a repeti-
tion in close proximity of the same syllable(s) or the same
word(s). Pott gives as examples German *“die die menschen
lieben, geliebt werden werden’” and ‘‘mit desto sicherer
nachsicht”. In English for the same reason we usc early
and not earlily as an adverb and avoid such adverbs as
heavenlily, masterlily, timelily, ctc., using in a heavenly
manner or similar circumlocutions.

The immediate sequence of the same word may also be



Efficiency in Linguistic Change 73

aveided on account of the same aesthetic feeling: in German
instead of morgen morgen one says morgen fruh, similarly
Dan. imorgen tidlig; correspondingly a repetition is avoided
by using two different forms for ‘morning’ in English fo-
morrow morning, French demain matin, Italian domani
mattino, which may be shortened into domattino. That is
preferred to who after an interrogatory who (MEG III 4.8;).
— Bally LV? p. 51 says that in French, parallel o moi je me
révolte, one would be expected to say nous nous nous révoltons
with first an emphatic and then two weak nous, which would
be obscure and ridiculous. Instead one sdys nous on se révolte.
This, however, is hardly the whole explanation of the
curious French substitution of on for nous, which is found
in many instances; in Sandfeld, Syntaxe du Frangais Con-
temporain 1.335 ff. 1 find quotations like: ‘Si encore on
avait deux ou trois jours devant nous | On n’a pas nos
jambes de vingt ans | On ne se quilte pas une seconde,
Myvrtille et moi | Toi et moi, on est fait pour se marier’. One
of the reasons for this use of on is cvidently (as also noted
by Bally) the desire to get rid of the heavy torm of the
verb in -ons, which (together with that used after vous) is
often the only one deviating from the otherwise common
and simple form: je, tu, il, ils [fd't] etc. (Thus a
similar cause as that which, according to Meillet (LH
p- 149 ff.) in many languages has led lo the substitution
of an auxiliary + a participle for the carlier, often irregular
preterit.) But even combined these reasons do not exhaust
the matter, for we find in Italian a similar tendency to use
si (= Fr. on) for ‘we’: in PhilGr 216 1 quote passages like:
‘la piazzetta dove noi si giocava | la signora Dessalle e io
si va stamani a visitare’, etc. The ‘gencric person’ (= I +
everybody else) is thus substituted for the ordinary ‘we’



74 Nr. 4. OTTO JESPERSEN:

(= I + some others). But this really leads us outside the
theme of this chapter.

10.7. To return to the general subject of likes and dis-
likes: a preference for certain sounds or sequences of
sounds is often decisive for the names parents will give
their children or the names chosen by owners of their
new-built villas.

An aesthetic feeling for what is reputed beautiful is
found in the curious sladkoglasije (sweet-talking) in the
Russian dialect of Kolyma, through which the phonemes
r, I and r’, I’ (palatalized r, I) are discarded in favour of j,
though the greater part of the population are perfectly able
without any difficulty to pronounce the discarded sounds,
which they maintain are unbeautiful (Roman Jakobson,
in Prague 4.2686).

Sometimes a liking for a sound may be duc not to its
intrinsic qualities, but simply to the fact that it is associated
with persons whom one admires or looks up to for some reason
or other. But very often a dislike is caused by nothing clse
than that it is different from what one is accustomed to
oneself. Villagers for that reason often ridicule the speech
of a neighbouring village. In America elocutionists will
teach the sound [a’] — as used in British English and
New England — in words like grass, pass, laugh, while
the sound [2] or [®'] found in great parts of the U.S. is
distasteful to them. When a Milwaukee teacher in dictating
some words for spelling says, **Now, children, don’t [l=f]
when 1 say [la’f],”” she has the fceling that the vowel she
has artificially learnt will sound ridiculous to her pupils,
as it does perhaps to herself Ridicule is a powerful weapon
in linguistic development.
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We find further aesthetic influences when some words
are shunned by some people merely because their sound
seems to them unpleasant; this, however, is largely in-
dividual. F. N. Scolt, in an article, ‘Verbal Taboos’, in
The School Review 20.381 ff. (1912) has from his students
collected a number of words they disliked on account of
their sound, c¢.g. lank, bosom, succinct, squalor, fulsome
(The two last-mentioned aversions are probably due to
the sense just as much as to the sound, and the same mav
be partly truc of lank.) A specially interesting instance is
the following: A considerable number of persons hate the
plural form women, as being weak and whimpering, though
the singular woman connotes for the same persons ideas of
strength and nobilitv. It is for this rcason perhaps that
woman's building, woman’s college, woman's club, and the
like, have supplanted in popular speech the forms women’s
building, women’s college, ctc It is noteworthy also that in
the titles of magazines and names of women’s clubs the
singular in most instances has displaced the more logical

plural.”

10.8 Sometimes the dislike to a form or word may be
due to unpleasant associations. Why has ass not the same
vowel as pass, class, etc., but is generally pronounced [as]?
Probably because [as] would fall together with the
(southern) pronounciation of arse. But as a term of contempt
onc may still hear [a's]. Possibly the substitution of the
word donkey as a common name fo1 the animal may be
due to the same association. In MHG after was used, nearly
with the same sense as Eng. after, Dan. efter, Icel. eplir,
but it was thought improper because often used with the
sense ‘backside’, and nach (originally meaning near like
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Eng. nigh) took its place (Ohmann, PBB 55, 230). But in
compounds like afterrede, afterwelt the word survives.

It is possible that the rarity in recent times of the verb
flee (never found, for instance, in Macaulay) is due to the
homophony with flea; fly is used instead, but fled is in
constant use. .

On account of unpleasant associations closet is not used
now as much as formerly for a small room (Storm Engl.
Philologie 509), parts is avoided for the same reason, and
in the 16th and 17th ¢ occupy was used so much in an
obscene sense that decent people shunned it, see Sh H4B
II. 4.161 and quotations in Farmer and Henley (also
occupant, occupying-house), cf also doing in NED. — The
French précieuses said soixante sous to avoid the final
syllable of écu.

But it is outside my plan here to enter more deeply
into the subject of euphemism and veiled instecad of blunt
expressions for what is thought obscene or disgusting.

10.9. Something related to the gratifying of the aesthetic
sense is seen when a linguistic change brings about some-
thing that is felt as a more or less close correspondance
between sound and sense. Though the number of words in
which the sound is symbolically expressive of the sensc —
echo-words — is very considerable in most languages (secc
Lang. ch. XX and the chapters on phonélique expressive in
Grammont Phon - the most valuable part of his book),
and though many of these seem to have come into existence
in comparatively recent times, it is not so easy to find many
examples in which a word from not being expressive in
this sense has become so later on. I shall here give a few
of those mentioned in Lang.: the verb patter is from pater-
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(noster) and at first meant ‘repeat that prayer’, but now
it has come to be associated with echoic words like chatter,
praitle, jabber and to mean ‘talk rapidly or glibly’; hence
also the sb. patter ‘speechifying, idle talk’. Husky ‘full of
husks, of the nature of husk’ now as an echo-word means
‘dry in the throat, hoarse’. Tip, trip, sip also are more
expressive than the words top, froop, sup, from which they
are recent developments. Piitance now means ‘a small
allowance’, and miniature ‘a small picture’, but originally
the words were used for any pious donation and for any
image painted with minium, without regard to size. These
words have joined all those words in various languages
in which the vowel i symbolizes smallness (see my papel
on the symbolic value of i, Lingst. p. 283 ff. Note also such
pet-names for a child as kid, chick, kitten). Roll, G. rollen, and
cven more Fr rouler, Dan. rulle, seems to possess a perfectly
adequate sound for the movement denoted by the verb,
but that cannot be said of Lat rotulare, from rota ‘wheel’,
from which they are derived. All these words thus have
become ccho-words inadverfently, as it were.

Through an increasing number of such echo-words the
language has gained in picturesqueness, and it should be
remarked that sound-symbolism really is a saving of effort
to the learner and user of the language

But the theme is not exhausted by echo-words proper.
The sounds of many words outside this class are felt more
or less vaguely as appropriate to the meanings connected
with them. In his valuable little book Speech (1930) J. R
Firth gives on p. 50 f. many apt illustrations of cross-
associations in classes of words which strict etymologists
of the traditional school do not treat as belonging together.
The word slump is associated on the one hand with a great
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many words, often of a pejorative kind, beginning with
sl-: slack, slouch, slush, slaggard, slattern, etc. ete., and on
the other hand with bump, dump, thump, plump, sump, ete.
Similarly we have sn-words like sreak, snack, snatch, snip,
ete., and equally suggestive groups with sm- and sw-. Such
instinctive correspondencies evidently heighten the value of
a language as a means of expressing and communicating
thoughts and feelings.

11. Fashion:

11.1 The preceding chapter on the aesthetic feeling
leads us naturally to a consideration of the role of fashion
in linguistic development. Some writers (Schuchardt, Me-
ringer) long ago compared linguistic changes to the changes
of fashion, and E. Tegnér even says that ‘as a matter of
fact a language is nothing but a fashion prevailing within
a certain circle.” There is a good deal of truth in this,
though one should not think of such things as the changing
fashions in ladies’” hats: hats and clothes can be, and
are, changed much more rapidly than a language can,
because it is necessary to have new clothes from time fo
time, and it is possible to buy a new hat every year: a
society lady does not like to be seen with an old hat, while
equally rapid changes in a language would make mutual
comprehension impossible. Changes in language should
rather be compared with those changes which take cen-
turies, or at any rate decades, to penetrate, fashion in the
furniture of our houses, or in table manners, or in literary
styles and genres, or such changes in musical taste as are
represented by the names Mozart, Beethoven, Wagner
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There is, however, one department of language in which
changes are rapid, slang, catch-phrases, oaths, in which
people, especially young people, can indulge their desire
for something fresh and new, which they think funny or
witty or chic, while the old expressions which they liked a
few years ago, now appear {o them stale and out-worn
{cf. Mank. ch. VIII). We may think also of such short-
lived literary fashions as euphuism and the corresponding
movements in other countries (gongorism, préciocité,
marinism).

A longer-lived literary fashion has now becn evident
for a century and a half, I am thinking of the growing
preference for what may be called a democratic style.
long involved sentences with many dependent clauses and
many learned words and classical allusions have been
giving way to short crisp natural sentences with a pre-
ference for the native vocabulary. In German, Dutch and
the Scandinavian languages the same period has witnessed
a similar movement with the disappeaiance of a great
many foreign words through a sane purism, which is often
half-conscious, while an excessive purism is often ridiculed.
(With regard to purism I may be allowed to seize the
opportunity to state briefly within a parcnthesis what 1
take to be the ‘energetic’ point of view: the man who first
introduces a foreign word into his mother-tongue generally
finds it easier to repeat what he has learnt abroad or through
a foreign book than to rack his brains for a fitting expression
by means of native speech-material. But in thus following
the line of least resistance as far as he personally is con-
cerned he may often impose an unnecessary burden on
his countrymen who may for a long time be saddled with
a difficult term that is foreign to their usual language. But
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the finding of an adequate native substitute generally
requires a good deal of natural tact, which has too often
been wanting in consistent purists.)

After this parenthesis we return to the question of
fashion and its influence on language.

11.2. 1t should be definitely understood that the fashion
point of view does not apply to the ultimate cause of a
linguistic change, but rather to the way in which it spreads.
People will, in language as in other things, try to imitate
their ‘betters’, thinking their way of talking more refined;
the words and pronunciations used by the upper ¢lasses
are taken as standards, and those found in the lower classes
only are shunned as vulgar or plebeian (‘common’ in
the derogatory sense of that word). And what is refined in
this social sense is often thought beautiful or nice by one
nation only, no matter what it may be from an objective
point of view (if objectivity ¢an be found in matters of
taste).

Sometimes we see that vulgar and aristocratic pronun-
ciations agree in opposition to the received standard: thus
in the ending -ing, which is made into -in in the low classes
as well as in a certain aristocratic (horsey) set: hunfin’,
yachtin’, etc. In the 18th century -in was more-in use
among educated pcople than it is now (MEG I 13.11(f,
cf. also above 10.4).

_11.3. Fashion in pronunciation sometimes seems to have
originated with women. Thus the forward pronunciation
of ME long a, which has now become [ei], began before
1600; in 1621 Gill, who himself made only a quantitative
distinction between mal and male, mentions the sound e
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in lane, cambric, capon as found in “nostree Mops.e {?] quewe
quidem omnia attenuant.” Similar ullerances by Sir Thomas
Smith (1567) and Mulcastas (1382) m quoted Lang p. 243
According to Trubetgkoy-(Prague 7 21) women in the Mon-
golian dialect of Dainhat shift ail back and central (nutt-

lerte) vowels somewhat forward.

11.4. The whole question of fashion in language has
recently been taken up i an original wav by the Dutch
linguist H. L. Koppelmaun, Die Ursachen des Laulwandels
(Lerden 1939) As the title shows he is one of those writers
who primarily think of sound-changes 1ather than of other
linguistic changes. To him the essential thing is not articul-
ation, but the acoustic impression, the ‘ring’ (klang) of a
sound, but much of what he says of this opposition and
on phonetic questions in general seems {o an old phonclician
like myself greatly exaggerated or erroncous He ascribes
phonetic changes paitlv to chmate, but chieflv 1o changes
n fashion or national taste or preference for certain sounds.
This he connects with nalional character, on which he
speaks at great length and 1in a way that T shall not attempt
here to summarize. though much secems perfeetly just I
have someclimes a feeling that the connexion between
national characteristics and phonectics is a little loose. we
are here, as it were, skating on thin ice Italian to him is
a typical example of acsthetically disposed languages
(dsthetisiercnde sprachen), but of course 1its characteristic
sounds have not been consciously thought out (ausgetuftelt).
A transition from a to o is found only in rude or subjugated
nations without any real taste o1 dignity, the vowel a im-
presses him as festive, official, even majestic Some lan-
guages delight in rough sounds like German (ach) and Dulch,

D. Kgi Danske Vidensh, Selskab, Hast -H! Medd XXVIL, 4 6
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others are more polished (glatt). The importance of a
rising or falling rhythm is insisted upon in connezion with
a nation’s disposition to or dislike of rhetorics. On p. 79 ff.
he divides languages into three groups, which he calls

(1) ‘'diskretionssprachen’, suitable for being understood
even when spoken very low, these are found in countries
where the manner of living and the arrangement of the
houses rarely make isolated conversation possible; these
languages have no strong stress and incline to preference
for voiced consonants.

(2) ‘interieursprachen’, spoken where climate and the
arrangement of houses favour isolated conversations: strong
stress and preference for voiceless consonants.

(3) ‘rufsprachen’, spoken especially by peoples living
on small islands; tendency to extreme phonetic distinctness
with long words and an excessive number of vowels; no
strong stress, many voiceless explosive consonants and
spirants.

Much of what the author says of these thiee types is
interesting (thus the mention of Hawaiian as a typical ruf-
sprache), but much seems extremely doubtful, and he
himself is afraid that the reader will receive an impression
of confusion from his survey and description of languages.
When he says that French in contrast to Spanish is wanting
in clearness (deutlichkeit) so that a man who reads French
fluently is completely bewildered by the spoken language,
1 surmise that this is due to the different characters of the
two orthographies and to defective teaching of French on
the basis of the written language: it the author had been
from the beginning taught on a phonetic basis with a proper
sound-notation the result would have been different. Spoken
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French has always appeared to me uncommonly distinet,
much more so than many other languages. The book is
full of clever suggestions, but they have not been carefully
thought out in every detail. Much of it does not touch upon
the subject of this treatise.

12. Phonologists.

In the verv first program of the phonological school,
which has of late vears played such an important part
in linguistic studies (Actes du 1 congrés international de
Iinguistes, 1928, p. 33 fI.) the authors, Jakobson, Karcevskij
and Trubetzkoy, say that the problem should be faced
why changes take place (le probléme du but . . . du finalisme
des phénoménes phonétiques) We must according to them
leave the rut of the young-grammarians who think that
sound-changes are accidental and involuntary and that
language does nothing designedly, sound-history being con-
sidered as a series of blind destructions, disorderly and
deprived of any purpose In contrast to this view they say
that we must more and more take up the question of pur-
pose and interpret phonetic changes teleologically, giving
up the mechanistic conception. This would seem to be
grist to my mill

As a matter of fact one finds here and there in the
publications of the phonological school teleological views
expressed, see thus Prague 4.265 Jakobson (not very clear),
4.301 Sommerfelt and van Ginneken, 302 Biihler, ib. 8.268
Gougenheim, 298 Trubetzkoy and van Wijk. I was especially
interested in Mathesius's remark 4.302 about the importance

in Germanic languages of the beginning of words as con-
6‘
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trasted with Czech, which simplilies initial consonantal
groups while preserving end-consonants because they play
an important role in morphology.

Phonologists often speak of a distusbance or disarrange-
ment of the phonological system by a sound-change and
of a reaction through which equilibrium is re-established.
Let me add one example of the way in which a sound
developed through rapid pronuncialion has been ‘phone-
matized’, i. ¢. adapted to the phonological svstem of the
language concerned. When an {u] loses its syvllabic value
before another vowel it would natmally become [w], but
if this phoneme 15 not found in the system, {vi mav be
substituted. Thus we can explan lal rovina from ruina,
vedora from pidua, Dan. vg. Lovwise for Luise and uvariig
for uartig.

Still it must be contessed that my point of view is different
from that of the phonologists. They are interested ex-
clusivelv in the phonematic svstems and therr shiftings, they
speak of teleology in bringing about a harmonic vowel or
consonant system arranged in their triangles and squares
and correlations, but do not really diseuss the question
whether such changes constitute an advantage to the
speaking communilics, whereas this question is my chiet
concern: my interests in this treatise therefore centre round
other linguistic departments than theirs, morphology and
svntax, rather than the sound-system. In saying this there
is. of course, no disparagement of the valuable new blood
mfuscd in hinguistics through the studies of the phonological

school,

The pteoccupation with phonology 2lso manifests itself when
Trubetzhoy (Prague 85 fT) lays down the hines for a future
artificial 1nternational language: he speaks only of what sounds
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should be chosen as most universally distinguished, without
considering at all the necessity of including in such a language
all the words that have already become international and which
at lcast European-American civilization cannot do without, but
which often contain sounds that he would not admit, e. g.
real, ideal, bank, telegraf, etc., with r, 1, d, b, g, f.

13. Concluslon.

13 1. This is an old man’s aftermath: he has returned
to ideas that occupied him 50 veais ago, and has tried to
supplement what he said then and on later occasions The
whole is thus a series of variations on an old theme. Lin-
guistic changes should be measured by the standard of
efficieney judged chieflv according to the expenditure of
energy, mental and physical, both on the part of the speaker
and of the iecipient A series of phenomena have been
ticated, but throughout the treatment has been realistic and
has dealt with tacts, not fancies the whole book contains
not a single one of those starred forms that are found so
often in linguistic work in attempts to reconstruct what
has presumably lain behind the actually observed states
of languages. This book moves wholly in the broad day-
light of history, neatly alwavs in the best-known European
languages.

13.2. Linguistic changes are due to various factors
which are not always easy to keep distinct, and the results
are of many different kinds. In this volume I have chiefly
considered the beneficial ones.

Shorter forms, which are therefore easier to handle,
are in most cases produced by what has above been bluntly
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called human indolence: slurring over and indistinct pro-
nunciation of syllables that are intrinsically superfluous for
the understanding of the whole (note stump-words, 3.6 {.);
assimilation also often leads to shorter forms.

More regular forms are to a great extent due to the
influence of analogy. They are evidently easier 1o learn
and to remember than irregular ones

More precise and distinct forms are as a rule due to the
fear of being misunderstood or of not being understood
in every particular; thus homophones are often discarded
(4.3 f., 5) and differentiations are utilized glottically (7).

Smoother and more euphonious forms may be due to
assimilation and sometimes to the aesthetic factor, which
also to some extent is productive of expressive words in
which the sense is svmbolized in the form.

13.3. As a paradigm of the interplav of various factors
in producing fewer, simpler and more regular torms we

may lake an OE and the corresponding modern English

verb.
Inf. ccosan choose
Pres. ceose choose
ciest chooses
ceosab choose
Pres. Subj. ceose choose
ceosen choose
Pret. ceas chose
curon chose
Pret. Subj. cure chose
curen chose

Pic. coren chosen.
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The net result in this case of a thousand vears of lin-
guistic evolution is an enormous gain to any user of the
English language, because instead of being encumbered with
an involved grammatical structure he can express the same
ideas in a comparatively much simpler and handier way:
the same initial sound, two vowels instead of four, the
same sound [z] instead of three, no plural ending.

But 1 want to emphasizc once more the fact that many
of the small changes which help in the long run to bring
about such beneficial results are, when looked upon iso-
latedly, nothing but momentary ‘blunders’ in an indi-
vidual's speech and may thus be considered infringements
of the linguistic norm which he otherwise observed in
common with all his countrymen.

13.4. Outside the scope of this treatise lies the rise of the
great national languages spoken by manv millions (cp.
Mank. p. 76). This too is a progressive tendency, for it
is an advantage to anybody to give up his small parochial
dialect and adopt the national standard language, byv
which he is enabled to get into touch with an infinitely
greater numher of people—mot t¢ mention the greater
intellectual horizon offered in this way and the many social
advantages, often of a material kind, which may be attended
with the giving up of the local way of speaking. But this,
I need hardly say, is not the same thing as pretending that
the national language is intrinsically superior to local
dialects- these may contain features that are in themselves
of greater value than the corresponding features of the com-
mon language, c. g. picturesque, vivid, expressive words,
and they may in some particular points be more advanced
than the standard language, in which a conservative or
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even reactionary tendency is not infrequently fostered by
its cxtensive use in literature.

No regard has heic been paid to improvements in
spelling, which in some languages have been considerable
while in others they have been very slow and insignificant

indced.

In a period when pessimism and misanthiopy ate as
it were forced on one becausce great nations aie bent on
destroving ecach other by the most diabolical means without
the least feeling of pity for human suffering, and when all
hopes of envilized and peaceful international cooperation
are crushed for a long time to come—in such a period it
has been a hind of consolation to me to find out some
bright spots in the history of such languages as 1 am most
famliar with All is not for the worst in the only world we

know and in which we have o live on in spite of everything
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ABBREVIATIONS OF BOOK-TITLLES
My own Books

GS = Growth gnd Structure of the English Language (Leipzig
1939)

L.ang. == Language, its Nature, Development and Origin (London
1922)

Lingst = Linguistica (Copenhagen 1933)

Mank = Mankind, Nation and Individual (Oslo 1925).

MEG = Modern English Grammar (I—IV Heidelberg, V Copen-
hagen 1909—19403

PhilGr = The Philosophy of Grammar (l.ondon 1924)

Other Works

Bally I.V == Bally, L¢ Langage et la Vie (see 1,3)

Diez Gr = Fr Diez, Grammatik der romanischen sprachen (Bonn
1876)

EStn = Englische Studien (Leipzig 1877 1)

ESts = English Studies (Amsterdam 191917)

Frey Fautes = H Fiey, La Grammaire des Faules (Paris 1929)

Grammont Phon = M. Grammont, Traité de Phonétique (Paris
1933).

Havers HES = W Havers, Handbuch der erkliarenden Syntax
(Heidelberg 1931)

Meillet LH = \ Meillet, Lingmistique Historique et Linguistique
Générale (Paris 1921)

MSL = Mémoires de la Société de Linguistique (Paris)

PBB = Beitriage 7ur Geschichte der deutschen Sprache (Halle
1874 11)

Prague = Travaux duo Cercle Linguistique de Prague (Prague
1929 fT)

VendryesI. = J Vendrves, e Langage (Paris 1921)
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ADDITIONS AND CORRECTIONS TO
ANALYTIC SYNTAX

P. 15, 1. 7 from bottom after unit. add Cf. p. 102. .
P 17, 1.7 from bottom read G. Dle sterne, die begehrt man nicht.
P. 18, 1. 2 from bottom add G. German

P.20, 1 11 from bottom read ein vetler von mir.

P. 27, 1. 20 read A red-hot iron 2(2-2) 1; a blue-green dress 2(3-2) 1
P. 29, | 12 primary read secondary

P 35, 1. 13 read Er nimmt teil an dem gespriich

P 39, 1. 7 read forstanden

P. 39, 1. 2 from bhottom add CI 125

P. 45, 1 9 from bottom read Die sterne, die begehrt man nichi.

o
e
_\.l
—

.3 add Cf. 235, p 81, addition

P 583, 1. 21 read Ces dispositions prides

P 68,4 5 add L. memoria nostri tua X 2(0%) 2(8%

P 81,16 add

He speaks as he did yesterday SV 3(3¢ SV 3).

Tom 15 as Ing as John, F. Lounis est aussi grand que Jean G Max
ist ebenso gross wie Hans SV P 3(32 3¢Sy)

I hate him just as miuch as he me SV O 3(543 3°8: Os).

P 82,1 15 socoro read socorro

P.102, I 10 from bottom An.exact read A more expheit.

P 104, 1.12 from bottom read they do not, however, coastilute
“parts of speech”, but like V are included on account of their
syntactic value

P 104, 1 1 fiom bottom are certainly read may be considered.

> 167, 1 13 read For it 1s, indeed, cartous that, ete.

P 110, Case Reference should be given to Linguistica, p 3221
(= System of Grammar, p. 23 ff')

P 111, | 17 read nebenordnung.

P. 127, 1 9 read Black-blue dress 2(3-2) 1

P. 128, 1 14 from bottem read F. une partie du vin, un grand
nombre de nos amis,

-

v

indieveret ti] Selskabet den 28 Nosember 1940
Foevdig fra i rykkeriet den 2% Januar 184t






